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Torsdag, den 7de November ~

Hinsides den indianske Landsby, paa en øde Strand, traf jeg paa en Rad nylige Fodspor. Gjennem raadden Tang, Havkokusnødder & Bambus førte Sporene mig til den, der havde afsat dem, en hvid Mand, med Buxer & Stortrøje opsmøgede, & med et soigneret Skjæg & en for stor Kastorhat, som skovlede & sigtede det slaggeholdige Sand med en Teskje, saa opslugt, at han først blev mig var, da jeg havde anraabt ham paa femten Alens Frastand. Det var saaledes, jeg blev bekjendt med Dr. Henry Goose, Doctor for Adelen i London. Hans Nationalitet var ingen Overraskelse. Findes der nogen Ørnerede saa ubeboet, eller nogen Ø saa fjerntliggende, at man dér kan søge Tilflugt uden at blive tiltalt af en Engelsmand, er den ikke fæstnet paa noget Kort, jeg nogensinde har seet.

Havde Doctoren forlagt noget paa hin bedrøvelige Strandbred? Kunde jeg være til Hjælp? Dr. Goose rystede paa Hovedet, løste sit knyttede Tørklæde op & fremviste dets Indhold med aabenbar Stolthed. “Tænder, Sir, ere den nærværende Søgefærds emaillerede Graler. I forgangne Tider var denne arcadiske Strand en Festsal for Cannibaler, ja, et Sted, hvor de Stærke forspiste sig paa de Svage. Tænderne udspyede de, saaledes som De eller jeg spytter Kirsebærstene ud. Men disse tarvelige Kindtænder, Sir, skulle forvandles til Guld, & hvorledes? En Haandværker paa Piccadilly, som tilvirker Gebisser til Adelen, betaler rundhaandet for Menneskebisser. Kjender De den Pris, et qvart Pund vil indbringe, Sir?

Jeg tilstod, at det gjorde jeg ikke.

“Ej heller vil jeg oplyse Dem derom, Sir, for det er en professionel Hemmelighed!” Han slog sig let paa Næsen. “Mr. Ewing, er De bekjendt med Marquise Grace af Mayfair? Ikke det? Heldigt for Dem, for hun er et Kadaver i Skjørter. Fem Aar ere passerede, siden denne Hejre trak mit Navn i Sølet, ja, med Beskyldninger, som resulterede i min Forvisning fra det gode Selskab.” Dr. Goose saa ud over Havet. “Min Omstrejfen indledtes i hin mørke Stund.”

Jeg udtrykte Medfølelse med Doctorens Omstændigheder.

“Jeg takker Dem, Sir, jeg takker Dem, men disse Tænder,” han rystede sit Tørklæde, “ere mine forløsende Engle. Tillad mig at uddybe det. Marquisen bruger et Gebis, som er tilvirket af den førnævnte Læge. Ved næste Juletid, just som det parfumerede Hun-Asen taler ved sit Ambassadeurbal, vil jeg, Henry Goose, ja, jeg vil rejse mig & over for alle & En erklære, at vor Værtinde tygger med Cannibalbisser! Sir Hubert vil forudsigeligt udæske mig: ‘Fremlæg Deres Beviser,’ vil Tølperen brøle, ‘eller giv mig Satisfaction!’ Jeg vil erklære: ‘Beviser, Sir Hubert? Jeg samlede jo selv Deres Moders Tænder op af Sydhavets Spytbakke! Her, Sir, her ere nogle af deres Fæller!’ & kaste disse selvsamme Tænder i hendes Skildpaddesuppe-Terrin, & det, Sir, det vil give mig Satisfaction! De pludrende Vittigfugle ville skolde den iskolde Marquise i deres Aviser, & i næste Saison vil hun være heldig, om hun faar en Indbydelse til et Bal i Fattighuset.”

Hastigt bød jeg Henry Goose Farvel. Jeg indbilder mig, han er et Daarekistelem.

Fredag den 8de November ~

Paa det primitive Værft under mit Vindue fremskrider Arbejdet paa Klyverbommen under Styrelse af Mr. Sykes. Mr. Walker, Ocean-Bugtens enlige Krovært, er ogsaa dens førende Tømmerhandler, & han gjør sig til af sine Aar som Skibsbyggermester i Liverpool. (Jeg er ikke bevandret nok i antipodisk Etiquette til at lade slige usandsynlige Sandheder ligge). Mr. Sykes meddelte mig, at en hel Uge skal til for at gjøre The Prophetess i fineste Orden. Syv Dages indespærring i The Musket forekommer at være en grum Straf, men jeg gjenkalder mig den hylende Storms Hugtænder & de Sømænd, der forsvandt over Bord, & min nuværende Ulykke føles mindre hæftig.

Jeg mødte Dr. Goose paa Trappen i Morges, & vi indtog Davren sammen. Han har logeret i The Musket siden Midten af Oktober efter at være rejst hertil paa et brasiliansk Koffardiskib, Namorados, fra Fidji-Øerne, hvor han praktiserede sin Kunst paa en Missions-Station. Nu afventer Doctoren en yderst forsinket australsk Sælfangerbaad, Nellie, som skal befordre ham til Sydney. Fra Colonien vil han søge Plads om Bord paa et Passagerskib til London, hans Fødeby.

Min Bedømmelse af Dr. Goose var uretvis & overilet. Man maa være cynisk som Diogenes for at have Fremgang i min Profession, men Cynisme kan gjøre En blind for mindre iøjnefaldende Dyder. Doctoren har sine Særheder & beretter med Glæde om dem for en Dram portugisisk pisco (aldrig i Overmaal), men jeg tilstaar, at han er den eneste anden dannede Person paa denne Breddegrad østen for Sydney & vesten for Valparaiso. Kanhænde at jeg endog udfærdiger ham en Introductionsskrivelse til Ægteparret Partridge i Sydney, for Dr. Goose & den kjære Fred ere tvende Alen ud af det samme Stykke.

Da daarligt Vejr forbød min Morgentur, passiarede vi ved Tørveilden, & Timerne passerede som Minuter. Jeg talte længe om Tilda & Jackson & desforuden min Frygt for “Guld-Feber” i San Francisco. Vor Samtale bevægede sig siden fra min Hjemby til mine nylige Notar-Opgaver i Ny Syd-Wales, derfra til Gibbons, Malthus & Godwin over Larver & Locomotiver. Opmærksom Samtale er et blødgjørende Middel, jeg svært savner om Bord paa The Prophetess, & Doctoren er en veritabel Polyhistor. Endvidere besidder han en smuk Hær af udskaarne Skakbrikker i Ben, som vi ville holde travlt optagne, indtil enten The Prophetess afsejler, eller Nellie ankommer.

Lørdag den 9de November ~

En Solopgang saa straalende som en Sølvdollar. Vor Skonnert udgjør stadig et bedrøveligt Syn ude i Bugten. En indiansk Krigskano er i Færd med at blive kjølhalet paa Strandbredden. Henry & jeg satte Kursen mod “Banket-Stranden” i løftet Stemning & hilste fornøjede paa Tjenestepigen, som arbejder for Mr. Walker. Den tvære Pige var i Færd med at ophænge Vasketøj paa en Busk & værdigede os ikke et Blik. Hun har et Strøg af sort Blod, & jeg indbilder mig, at hendes Moder ikke er langt fra Jungleslægten.

Da vi passerede den indianske Landsby, vakte en “Brummen” vor Nyfigenhed, & vi besluttede at oplede dens Kilde. Bopladsen er omgjordet af et Pælehegn, saa forfaldent, at man kan faa Indtræden et Dusin Steder. En skabet Tæve løftede Hovedet, men hun var tandløs & døende & gjøede ikke. En ydre Ring af ponga-Hytter (tilvirket af Grene, Lervægge & flettede Tage) dukkede sig i Ly af “fornemme” Boliger, Træbygninger med udskaarne Dørkarme & rudimentaire Verandaer. I Centrum for denne Landsby var en offentlig Piskning i Gang. Henry & jeg vare de eneste to Hvide til Stede, men tre Kaster af tilskuende Indianere vare skjelnelige. Høvdingen sad paa sin Throne, iklædt en fjederprydet Kappe, medens de tattoverede Mænd & deres Kvindfolk & Børn stod agtpaagivende, udgjørende godt & vel tredve i Alt. Slaverne, som vare mørkere & mere sodsværtede end deres nøddebrune Herrer & mindre end Hælvten af deres Antal, sad paa Hug i Mudderet. En slig medfødt, dvask sløvhed! Koparrede & pustuløse af haki-haki iagttog disse Stakler Afstraffelsen, medens de ikke reagerede med andet end hin bizarre, biagtige “Brummen”. Indføling eller Fordømmelse, vi vidste ikke, hvad Lyden betød. Den Piskende var en Goliath, hvis Physik vilde skræmme enhver Nævekjæmper blandt Pionererne. Firben, saavel store som smaa, vare tattoverede paa hver eneste Tomme af den Vildes Muskulatur: Hans Hud vilde indbringe en god Pris, skjønt jeg ikke for alle O-hawaiis Perler vilde være den Mand, som blev udseet til at befri ham fra den! Den ulykkelige Fange, mærket af mange strenge Aar, var bundet nøgen til en trekantet Ramme. Hans Krop skjælvede ved hvert hudflettende Piskeslag, & hans Ryg var et Pergament af blodige Runer, men hans ufølsomme Ansigt vidnede om Sindsroen hos en Martyr, som allerede var i Herrens Varetægt.

Jeg tilstaar, at jeg faldt i Svime ved hvert Smæld af Pisken. Da indtraf en ejendommelig Hændelse. Den piskede Vilde løftede sit sunkne Hoved, fandt mit Øje & sendte mig et Blik fuldt af uhyggelig, venskabelig Indsigt! Som hvis en Teaterskuespiller saa en forlængst forsvunden Ven i den Kongelige Loge & uden Publikums Vidende meddelte sin Gjenkjendelse. En tattoveret “Australneger” nærmede sig os & viftede med sin Nefritdaggert for at vise, at vi vare uvelkomne. Jeg spurgte til Arten af Fangens Forseelse. Henry lagde sin Arm om mig. “Kom, Adam, en viis Mand træder ikke imellem Dyret & hans Kjød.”

Søndag, den 10de November ~

Mr. Boerhaave sad midt iblandt sit Slæng af betroede Slyngler ligervis Lord Anaconda & hans Strømpebaands-Snoge. Deres “Sabbats-Fejring” nedenunder var indledt, førend jeg var staaet op. Jeg gik ud for at oplede Vand til Barbering & fandt Kroen myldrefuld af Matroser, som ventede paa deres Tur sammen med de stakkels Indianerpiger, som Walker havde indfanget til et improviseret bordello. (Rafael var ikke blandt de Udsvævende).

Jeg bryder ikke min Sabbatsfaste i et Horehus. Henrys Fornemmelse for Afsky var saa stor som min egen, saa vi forskjertsede Davren (Pigen var utvivlsomt blevet presset til anden Tjeneste) & opsøgte Kapellet for at bede uden at have brudt vor Faste.

Vi vare ikke gaaet tre hundrede Alen, da jeg til min Bestyrtelse kom i Tanker om denne Dagbog, som laa paa Bordet i mit Værelse i The Musket, synlig for enhver drukken Sømand, der kunde bryde derind. Ængstelig for dens Sikkerhed (& min egen, skulde Mr. Boerhaave faa Fingre i den), gik jeg tilbage for at skjule den et listigere Sted. Brede, fjogede Smil hilste min Tilbagekomst, & jeg antog, at jeg var “den Djævel, der taltes om”, men jeg udfandt den sande Aarsag, da jeg aabnede min Dør: nemlig Mr. Boerhaaves bjørneagtige Balder overskrævs paa hans morianske Guldlok i min seng in flagrante delicto! Undskyldte hin djævelske Hollænder? Langt ifra! Han ansaa sig selv for at være den forurettede Part & brølte: “Skrub herfra, Mr. Pennepik! Eller ved Guds B–d, jeg brækker din bedrageriske Yankee-Pen i to!”

Jeg snappede min Dagbog & skramlede nedenunder til et Tumultukrati af Munterhed & Spot fra de hvide Vilde, som dér vare forsamlede. Jeg protesterede til Walker, at jeg betalte for et privat Værelse, & jeg forventede, at det ogsaa i mit Fravær forblev privat, men Slyngelen tilbød kun at fradrage en Trediepart af Prisen for “et Qvarters Galop paa den netteste Hoppe i min Stald!” Med Væmmelse svarede jeg, at jeg var Ægtemand & Fader! & at jeg hellere vilde dø end fornedre min Værdighed & Anstændighed med nogen af hans syphilisbefængte Skjøger! Walker svor at “pynte mine Øjne”, om jeg atter kaldte hans egne kjære Døtre “Skjøger”. En tandløs Strømpebaands-Snog sagde spotsk, at om Besiddelsen af en Hustru & et Barn var en Dyd, “Jamen, Mr. Ewing, saa vilde jeg være tifold mere dydig end De er!” & en useet Haand tømte et Krus Øl over mig. Jeg trak mig tilbage, førend Vædsken blev udvexlet med et haardere Kastevaaben.

Kapellets Klokke hidkaldte Ocean-Bugtens Gudfrygtige, & jeg ilte derhen ad, hvor Henry ventede, medens jeg forsøgte at glemme den nylige Modbydelighed, jeg havde bevidnet i mit Logis. Kapellet knirkede som en gammel Balje, & dets Menighed talte kun Lidet mere end Fingrene paa to Hænder, men ingen Rejsende slukkede nogensinde sin Tørst i en Ørken-Oase med større Taknemmelighed, end Henry & jeg bad denne Morgen. Den lutheranske Grundlægger har ligget stedet til Hvile paa sit Kapels Kirkegaard de forgangne ti Vintre, & ingen ordineret Efterfølger har endnu vovet at gjøre Fordring paa at bestyre Alteret. Dets Confession er saaledes en “Rodepose” af kristne Confessioner. Afsnit fra Bibelen blev læst af den Hælvt af Forsamlingen, som kjende Bogstaverne, & vi sang med paa en Psalme eller to, valgte efter Tur. “Styreren” af denne folkelige Flok, en Mr. D’Arnoq, stod under det beskjedne Krucifix & bad Henry & mig deltage paa lignende Vis. Med min egen Frelse fra sidste Uges Storm i Tankerne foreslog jeg Lukas, Kapitel 8: Da traadte de til ham & vakte ham & sagde: Mester! Mester! vi forgaae. Men han stod op & truede Veiret & Vandets Bølger; & de lagde sig, & det blev blikstille.

Henry deklamerede den ottende Psalme med en Stemme fuldt saa klangrig som enhver skolet Scenedigter: Du lod ham herske over dine Hænders Gjerninger; Alt lagde du under hans Fod, Faar & Oxer alle, ja, selv Markens store Dyr; Himmelens Fugle & Havets Fiske, som vandre ad de vaade Veie.

Ingen anden Organist end Vinden i Skorstenspiben spillede en Magnificat, intet andet Chor end de stormkastede Maager sang en Nunc Dimittis, dog indbilder jeg mig, det ikke mishagede Skaberen. Vi vare mere de første Kristne i Rom lig end nogen senere Kirke belagt med hemmelig Viden & Prydstene. En Fællesbøn fulgte. Sognebørnene bad ad lib for Udryddelse af Kartoffelsygen, Naade for et dødt Barns Sjæl, Velsignelse over en ny Fiskerbaad, &c. Henry gav Tak for den Gjæstfrihed, vi Besøgende havde modtaget af de Kristne paa Chatham-Øen. Jeg gav Udtryk for selvsamme Følelser & opsendte en Bøn for Tilda, Jackson & min Svigerfader under min langvarige Fraværelse.

Efter Gudstjenesten blev Doctoren & jeg tiltalt meget hjærteligt af en ældre “Stormast” fra hint Kapel, en Mr. Evans, som forestillede Henry & mig for sin gode Hustru (baade besejrede Døvhedens Hindring ved kun at besvare de Spørgsmaal, som de formente vare blevet stillede, & kun godtage de Svar, som de formente vare blevet ytrede – en List, som er blevet grebet til af mangen en amerikansk Sagfører) & deres Tvillingesønner, Keegan & Dyfedd. Mr. Evans gjorde det bekjendt, at han havde den Skik hver Uge at indbyde Mr. D’Arnoq, vor Præst, til at indtage Middagen i deres nærliggende Hjem, for han bor paa Hutts Ladeplads, et Forbjærg i en Frastand af nogle miles. Vilde vi ogsaa tage Del i deres Sabbatsmaaltid? Da Henry allerede var blevet gjort bekjendt med hin Gomorrah-Scene tilbage paa The Musket, & vi paahørte Raab om “Mytteri!” fra vore Maver, tog vi med Taknemmelighed imod Ægteparret Evans’s Venlighed.

Vore Værters Bondegaard, beliggende en halv mile fra Ocean-Bugten ad en snoet, forblæst Dal, viste sig at være en tarvelig Bygning, men et Ly mod hine haardnakkede Storme, som bryde Knoklerne paa saa mange ulykkelige Fartøjer imod nært beliggende Rev. Stuen var beboet af et uhyrligt Ornehoved (ramt af Slattenkjæft & Dovenøjne), dræbt af Tvillingerne paa deres sextende Fødselsdag, & et søvndrukkent Standuhr (i Modstrid med mit eget Lommeuhr med Timers Forskjel. Sandelig, en værdsat Indførselsvare fra Ny Zealand er den akkurate Tid). En indiansk Landarbejder stirrede ind ad Vinduesglaret paa sine Herrers Gjæster. Jeg har ingensinde skuet en mere pjaltet renegado, men Mr. Evans svor, at Kvadronen, “Barnabas”, var “den raskeste Hyrdehund, som nogensinde har rendt paa to Ben”. Keegan & Dyfedd ere ærlige, uldhaarede Karle, i Hovedsagen kyndige i Faarenes Væsen (Familien besidder to hundrede i Antal), for ingen af dem har været i “Byen” (saaledes benævne Øboerne Ny Zealand) eller gjennemgaaet nogen Skoling, naar bortsees fra Lektioner i Skriften fra deres Fader, gjennem hvilke de have lært at læse & skrive taaleligt vel.

Mrs. Evan fremsagde Bordbønnen, & jeg nød mit behageligste Maaltid (ubesmittet af Salt, Maddiker & Eder) siden min Afskjedsmiddag med Consul Bax & Ægteparret Partridge paa Hotel Beaumont. Mr. D’Arnoq fortalte os Beretninger om Skibe, han havde betjent i sine ti Aar paa Chatham-Øen, medens Henry fornøjede os med Historier om Patienter, baade udmærkede & beskjedne, som han har været Velgjører for i London & Polynesien. Jeg for min Del beskrev de mange Strabadser overvundne af denne amerikanske Notar for at oplede Australieren begunstiget af et Testamente udfærdiget i Kalifornien. Vi skyllede vor Lammestuvning & de indbagte Æbler ned med tyndt Øl brygget af Mr. Evans til Handel med Hvalfangerskibe. Keegan & Dyfedd gik for at tage sig af deres Besætning, & Mrs. Evans trak sig tilbage til sine Pligter i Kjøkkenet. Henry spurgte, om Missionærer vare aktive paa Chatham-Øerne nu, hvortil Mr. Evans & Mr. D’Arnoq udvexlede Blikke, & Førstnævnte oplyste os: “Nej, Maorierne lider ikke, at vi Pakeha’er spolere deres Moriorier med for megen Civilisation.”

Jeg spurgte, om et saadant Onde som “for megen Civilisation” existerede, eller ej? Mr. D’Arnoq sagde til mig: “Om ingen Gud existerer vesten for Hornet, saa er der jo ej heller noget af Jeres Forfatnings Alle Mennesker skabte lige, Mr. Ewing.” Benævnelserne “Maori” & “Pakeha” kjendte jeg, fra da The Prophetess laa i Øernes Bugt, men jeg bad om at faa høre, hvem eller hvad “Moriori” kunde betegne. Mit Spørgsmaal oplukte et Pandoras Skrin af Historie, som redegjorde for, hvorledes de Indfødte paa Chatham led Undergang. Vi tændte vore Piber. Mr. D’Arnoqs Beretning var ubrudt tre Timer senere, da han maatte af Sted til Hutts Ladeplads, førend Mørkningen skjulte Digevejen. Hvad mig anbelanger, kan hans mundtlige Historieberetning maale sig med en Defoes eller en Melvilles Pen, & paa disse Sider vil jeg nedskrive den efter, om Morfevs vil, en god Nats Søvn.

Mandag den 11de November ~

Daggryet kjedsomt & uden Sol. Bugten har et slimet Udseende, men Vejret er mildt nok til at tillade Reparationer at fortsætte paa The Prophetess, hvilket jeg takker Neptun for. En ny Boven-Stang er i Færd at hejses paa Plads, som jeg skriver dette.

For kort Tid siden, da Henry & jeg indtog Davren, ankom Mr. Evans confus & bestormede min Lægeven om at besøge en eneboende Nabo, en Enkefru Bryden, som var smidt af sin Hest paa en stenet Mose. Mrs. Evans plejede Enken & frygter, hun ligger i Livsfare. Henry fandt sin Lægetaske & tog af Sted uden Opsættelse. (Jeg tilbød at tage med, men Mr. Evans bad mig undlade det, fordi Patienten havde aftvunget et Løfte om, at ingen anden end en Læge skulde see hende udygtig). Da Walker hørte disse Forhandlinger, sagde han mig, at intet Medlem af Mandkjønnet havde krydset Enkens Dørtærskel i tyve Aar, & afgjorde, at “Den kolde gamle So maa være helt nede paa Klovene, om hun lader Dr. Qvaksalver undersøge sig.”

Oprindelsen til Moriorierne paa “Rēkohu” (det indfødte Navn for Chatham-Øerne) er stadig et Mysterium den Dag i Dag. Mr. Evans tilkjendegiver Troen paa, at de nedstamme fra Jøder udviste af Spanien, & paapeger deres krogede Næser & spotske Læber. Mr. D’Arnoqs foretrukne Theorie, at Moriorierne en Gang vare Maorier, hvis Kanoer forliste paa disse de fjerneste af alle Øer, bygger sig paa Ligheder imellem Tungemaal & Mythologie & besidder derfor en højere Carat af Logik. Noget, der er Vished for, er, at efter at have levet afsondrede i Aarhundreder eller Aartusinder levede Moriorierne fuldt saa primitive Liv som deres ulykkelige Fættere i Van Diemens Land. Kunsten at bygge Baade (ud over primitive flettede Flaader anvendte til at krydse Kanalerne imellem Øer) & navigere gik af Brug. At den jordrige & vandrige Klode rummede andre Lande, betraadte af andre Fødder, drømte Moriorierne ikke om. Deres Sprog savner egentlig et Ord for “Race”, & “Moriorier” betyder blot “Folk”. Husdyrbrug blev ikke udøvet, for ingen Mammalia betraadte disse Øer, førend besøgende Hvalfangere forsætlig efterlod Svin her for at formere et Spisekammer. I deres jomfruelige Tilstand vare Moriorierne Fødesamlere & fandt paua-Skaldyr, dykkede efter Krebs, røvede Fugleæg, spiddede Sæler, indsamlede Tang & grov efter Larver & Rødder.

Hidindtil vare Moriorierne kun en lokal Variation af Flerheden af de hørskjørtede, fjederklædte Hedninger fra hine svindende “blinde Pletter” i Verdenshavet, som endnu ere uskolede af den Hvide Mand. Gamle Rēkohus Fordring paa Særegenhed beroede imidlertid paa dens enestaaende fredelige Tro. Siden Arilds Tid befalede Morioriernes præstelige Kaste, at den, som udgjød et Menneskes Blod, ihjelslog sin egen mana – sin Ære, sit Værd, sin Rang & sin Sjæl. Ingen Moriori vilde huse, bespise, samtale med eller blot see paa den paagjældende persona non grata. Om den bortviste Morder overlevede sin første Vinter, drev Ensomhedens Fortvivlelse ham sædvanligvis til et Blæsehul paa Kap Young, hvor han tog sit Liv.

Overvej dette, bad Mr. D’Arnoq os indstændigt. To tusinde Vilde (Mr. Evans’s bedste Gisning) hylde Du maa ikke ihjelslaa i Ord & i Handling & forme et mundtligt “Magna Carta” for at skabe en Harmonie ukjendt andetsteds i de tresindstyve Aarhundreder, siden Adam smagte Frugten fra Kundskabens Træ. Krig var fuldt saa ukjendt en Forestilling for Moriorien, som Kikkerten er for Pygmæen. Fred, ikke et Afbrud imellem Krige, men Aartusinder af uforgjængelig Fred, hersker over disse fjernt liggende Øer. Hvem kan nægte, at Gamle Rēkohu laa nærmere Mores Utopia end vore Fremskridts-Stater styrede af krigshungrende Smaafyrster i Versailles & Wien, Washington & Westminster? “Her,” deklamerede Mr. D’Arnoq, “& kun her, vare hine svært gribelige Gjøglebilleder, de ædle Vilde, dannede i Kjød & Blod!” (Da vi senere gik tilbage til The Musket, tilstod Henry: “Jeg kunde aldrig benævne en Race af Vilde, for primitive til at kaste et Spyd ret, som ‘ædle’.”)

Saavel Glas som Fred afsløre Bevis paa Skrøbelighed ved gjentagne Slag. Det første Slag mod Moriorierne var Union Jack, plantet i Træfnings-Bugtens Jord i Kong Georges Navn af Lieutenant Broughton fra HMS Chatham for blot halvtredsindstyve Aar siden. Tre Aar senere forefandtes Broughtons Opdagelse paa Søkorts-Contorer i Sydney & London, & en Flok fri Bosættere (deriblandt Mr. Evans’s Fader), skibbrudne Sømænd & “Straffefanger uens med Colonie-Contoret i Ny Syd-Wales om Vilkaarene for deres Fængsling” dyrkede Græskar, Løg, Majs & Gulerødder. Disse solgte de til trængende Sælfangere, det andet Slag mod Morioriernes Uafhængighed, som skuffede de Indfødtes Haab om Velstand ved at farve Brændingen lysrød af Sælblod. (Mr. D’Arnoq illustrerede Vindingerne ved denne Udregning – en enkelt Pels indbragte 15 Shilling i Kanton, & hine første driftige Sælfangere samlede over to tusinde Pelse per Baad!) Inden faa Aar fandtes Sælerne kun paa de yderste Klipper, & “Sælfangerne” vendte sig ogsaa til Kartoffeldyrkning, Faareavl & Svineavl i en saadan Maalestok, at Chatham-Øerne nu kaldes “Stillehavets Urtegaard”. Disse parvenu-Landmænd rydde Jorden ved at antænde Kratskoven, en Ild, som ulmer under Tørven i mange Saisoner & atter kommer frem i Tørketider for at saa fornyet Ulykke.

Det tredie Slag mod Moriorierne var Hvalfangerskibene, som nu kom til Ocean-Bugten, Waitangi, Owenga & Te Whakaru i anseelige Tal for at blive kjølhalet, udrustet & repareret. Hvalfangernes Katte & Rotter ynglede som Ægyptens Plager & aad de huleboende Fugle, hvis Æg Moriorierne satte saa høj Pris paa som Næring. For det fjerde udsugede de forskjellige Sygdomme, som udtynde de mørkere Racer, naarsomhelst de Hvides Civilisation nærmer sig, det indfødte Folketal endnu mere.

Kanhænde at Moriorierne kunde have taalt alle disse Ulykker, havde det ikke været for Beretninger ankommende til Ny Zealand, der skildrede Chatham-Øerne som et sandt Kanaan af Aalefyldte Laguner, Skaldyrsdækkede Vige & Indbyggere, som hverken forstod sig paa Kamp eller Vaaben. I Ørene paa Ngati Tamaerne & Ngati Mutungaerne, to af Taranaki Te Ati Awa-Maoriernes Klaner (Maori-Genealogie er, forsikrer Mr. D’Arnoq os, Kvist for Kvist fuldt saa indviklet som hine Stamtræer, der holdes saa højt i Ære af Europas fine Folk, faktisk kan enhver Dreng af hin ulærde Race erindre sin Bedstefaders Bedstefaders Navn & “Rang” i en Haandevending), lovede disse Rygter Godtgjørelse for de Dele af deres fædrene Besiddelser, som fortabtes under de nylige “Musketkrige”. Spioner blev sendte for at prøve Morioriernes Dristighed ved at overtræde tapu & plyndre Helligsteder. Disse Provocationer mødte Moriorierne saaledes som Herren anviste, ved at “vende den anden Kind til”, & Synderne vendte tilbage til Ny Zealand, bekræftende Morioriernes tilsyneladende Frygtsomhed. De tattoverede Maori-conquistadorer fandt deres eet Skib store Armada i Kaptajn Harewood paa Briggen Rodney, som i de døende Maaneder af 1835 indvilgede i at transportere ni hundrede Maorier & syv Krigskanoer paa to Rejser til Gjengjæld for Læggekartofler, Skydevaaben, Svin, en stor Beholdning af afrenset Hør & en Kanon. (Mr. D’Arnoq traf Harewood for fem Aar siden, forarmet i en Kro i Øernes Bugt. Først benægtede han at være Harewood fra Rodney & svor derefter paa, at han var blevet tvungen til at fragte de Sorte, men var confus om, hvorledes denne Tvang var blevet nedlagt paa ham).

Rodney afsejlede fra Port Nicholas i November, men dets hedenske Last paa fem hundrede Mænd, Kvinder & Børn, tæt sammenstuvede i Lastrummet under den sex Dage lange Rejse, pjaskende i Skarn & Søsyge & uden en nødig Mængde Vand, ankrede op i Whangatete-Fjorden i en saa afkræftet Tilstand, at havde de blot Viljen, kunde selv Moriorierne have ihjelslaaet deres martialske Brødre. De Gode Samaritanere valgte at dele Rēkohu formindskede Overflod hellere end at ødelægge deres mana ved Blodsudgydelse & plejede de syge & døende Maorier tilbage til Helsen. “Maorier vare før kommet til Rēkohu,” forklarede Mr. D’Arnoq, “men atter taget bort, saa Moriorierne antog, at Colonisterne ligervis vilde lade dem være i Fred.”

Morioriernes Højsindethed blev belønnet, da Kapt. Harewood vendte tilbage fra Ny Zealand med fire hundrede flere Maorier. Nu begyndte de Fremmede at gjøre Fordring paa Chatham ved takahi, et Maori-Ritual, der kan oversættes som “Gaa paa Landet for at Besidde Landet”. Gamle Rēkohu blev saaledes opdelt, & Moriorierne oplyste om, at de nu vare Maoriernes Undergivne. Tidligt i December, da nogle Dusiner Indfødte protesterede, blev de uden videre ihjelslaaede med Stridsøxer. Maorierne viste sig som flinke Elever af Engelsmændene i “Coloniseringens dunkle Kunster”.

Chatham-Øen indeslutter i Øst en vældig Saltmarsk-Lagune, Te Whanga, omtrentlig en Indsø, men befrugtet af Havet ved Højvande gjennem Lagunens “Læber” ved Te Awapatiki. For fjorten Aar siden afholdt Morioriernes Mænd paa dette hellige Sted et Parlament. Det varede tre Dage, med Formaal at afgjøre dette Spørgsmaal: Vilde Udgydelsen af Maoriblod ogsaa ødelægge Ens mana? Unge Mænd hævdede, at Bekjendelsen til Fred ikke omspændte fremmede Cannibaler, som deres Forfædre ikke kjendte til. Moriorierne maatte dræbe eller blive dræbt. De ældste opfordrede til Eftergivenhed, for saa længe Moriorierne bevarede deres mana med deres Land, vilde deres Guder & Forfædre beskytte Racen mod Overlast. “Omfavn din Fjende,” opfordrede de ældste, “for at hindre ham i at ramme dig.” (”Omfavn din Fjende,” sagde Henry spotsk, “for at mærke hans Dolk kildre dine Nyrer.”)

De ældste sejrede i Disputten, men det betød kun Lidet. “Naar Maorierne savne talmæssig Overlegenhed,” fortalte Mr. D’Arnoq os, “gribe de en Fordel ved at slaa først & haardest, hvilket mangen en ulykkelig Brite & Fransos kan bevidne fra deres Grave.” Ngati Tamaerne & Ngati Mutungaerne havde afholdt deres egne Raadsmøder. Morioriernes Mandfolk vendte tilbage fra deres Parlamenter til Bagholdsangreb & en Nat fuld af Skjændselsgjerninger værre end i Mareridt, af Nedslagtninger, af nedbrændte Landsbyer, af Plyndring, af Mænd & Kvinder spiddede i Rader paa Stranden, af Børn skjulte i Huller, opsnuste & sønderrevne af Jagthunde. Nogle Høvdinger huskede paa Morgendagen & slagtede kun mange nok til at indgyde skrækslagen Lydighed i Resten. Andre Høvdinger vare ikke saa tilbageholdende. Paa Waitangi-Stranden blev halvtredsindstyve Moriorier halshuggede, fileterede, svøbte i Hørblade & derpaa bagte i en kjæmpestor Jordovn sammen med Yams & søde Kartofler. End ikke Hælvten af de Moriorier, som havde set Gamle Rēkohus seneste Solnedgang, vare i Live til at see Maori-Solen staa op. (”Mindre end hundrede renblodede Moriorier ere nu tilbage,” sagde Mr. D’Arnoq bedrøvet. “Paa Papiret befriede den Britiske Krone disse fra Slaveriets Aag for Aar tilbage, men Maorierne kerer sig ikke om Papir. Vi ere en Uges Sejlads fra Gouverneurens Hus, & Hendes Majestæt opretholder ingen Garnison paa Chatham.”)

Jeg spurgte: Hvorfor havde de Hvide ikke hindret Maoriernes Hænder under Massacren?

Mr. Evans sov ikke længer & var ikke halvt saa døv, som jeg havde indbildt mig. “Har De nogensinde seet Maori-Krigere i en Blodrus, Mr. Ewing?”

Jeg sagde, at det havde jeg ikke.

“Men De har set Hajer i en Blodrus, har De ikke?”

Jeg svarede, at det havde jeg.

“Nær nok. Forestil Dem en blødende Kalv piskende i hajfyldt lavt Vand. Hvad skal man gjøre – blive oppe af Vandet eller søge at hindre Hajernes Kjæfter? Det var det Valg, vi havde. Aah, vi hjalp de Faa, som kom til vor Dør – vor Hyrde Barnabas var een – men om vi traadte ud i den Nat, vilde vi ikke blive set igjen. Husk paa, at vi Hvide talte under halvtredsindstyve i Chatham paa den Tid. Ni hundrede Maorier i Alt. Maorier underkaste sig Pakehaer, Mr. Ewing, men de foragte os. Glem aldrig det.”

Hvilken Morale kan uddrages? Skjønt Freden er elsket af Herren, er den kun en Kardinaldyd, om Ens Naboer dele Ens Samvittighed.

Nat ~

Mr. D’Arnoqs Navn er ikke højt elsket i The Musket. “En hvid Sort, en Bastard af en Mand med blandet Blod,” meddelte Walker mig. “Ingen ved, hvad han er.” Suggs, en eenarmet Hyrde, som bor under Skranken, svor, at vor Bekjendte er en bonapartistisk General, som skjuler sig her under falsk Flag. En anden svor, at han var Polak.

Ordet “Moriori” er ej heller meget elsket. En beruset Maori-Mulat fortalte mig, at hele Historien om de Indfødte var blevet paahittet af den “gale gamle Lutheraner”, & Mr. D’Arnoq prædiker kun sit Moriori-Evangelium for at legitimere sine egne bedrageriske Ejendomsfordringer mod Maorierne, Chathams sande Ejere, som ere kommet & gaaet her i deres Kanoer i umindelige Tider! James Coffe, en Svineavler, sagde, at Maorierne havde gjort den hvide Mand en Tjeneste ved at udrydde endnu en Race af Vilde for at gjøre Plads til os, & tilføjede, at Russerne træne Kosakker til at “blødgjøre sibiriske Huder” paa lignende Vis.

Jeg indvendte at det at civilisere de sorte Racer ved Omvendelse burde være vor Mission, ikke deres Udryddelse, for Guds Haand havde ogsaa frembragt dem. Alle Mand i Kroen affyrede Bredsider mod mig for mit “sentimentale Yankee-Sludder”! “De bedste af dem ere ikke for gode til at dø som et Svin!” raabte En. “Det eneste Evangelium, de Sorte begribe, er den S–s Pisks Evangelium!” En anden: “Vi Briter ophævede Slaveriet i vort Imperium – det kan ingen Amerikaner sige!”

Henrys Holdning var vaklende, for at udtrykke det mildt. “Efter at have arbejdet sammen med Missionairer i Aarevis er jeg fristet til at slutte, at deres Bestræbelser blot forlænge en døende Races Pinsler med ti eller tyve Aar. Den barmhjærtige Plovmand skyder en trofast Hest, som er blevet for gammel til at gjøre Tjeneste. Som Menneskevenner, kan det da ikke være vor Pligt ligervis at mildne de Vildes Lidelser ved at fremskynde deres Udryddelse? Betænk Jeres Røde Indianere, Adam, betænk de Traktater, som I Amerikanere ophæve & løbe fra, igjen & igjen & igjen. Mere menneskekjærligt, helt bestemt, & mere ærligt, blot at slaa de Vilde paa Hovedet & faa det overstaaet?”

Saa mange Sandheder som Mennesker. Lejlighedsvis seer jeg et Glimt af en sandere Sandhed, som skjuler sig i ufuldkomne Efterligninger af sig selv, men naar jeg nærmer mig, rører den paa sig & flytter sig dybere ind i de afstikkende Meningers tornede Sump.

Tirsdag den 12de November ~

Vor ædle Kapt. Molyneux kastede i Dag Glans over The Musket for at tinge om Prisen paa fem Tønder saltet Oxekjød med min Vært (Sagen blev afgjort ved et støjende Parti trentuno vundet af Kaptajnen). Førend Kapt. Molyneux vendte tilbage for at syne Fremskridtet paa Skibsværftet, anmodede han til min store Forbavselse om nogle fortrolige Ord med Henry i min Fælles Værelse. Consultationen fortsætter, medens jeg skriver. Min Ven er blevet varet om Kaptajnens Despoti, men dog lider jeg det ikke.

Senere ~

Det viser sig, Kapt. Molyneux plages af en medicinsk Lidelse, som ubehandlet kan svække hine forskjellige Færdigheder, der kræves af hans Stilling. Kaptajnen har derfor foreslaaet Henry, at min Ven rejser med os til Honolulu (Forplejning & privat Køjeplads gratis) & antager Opgaverne som baade Skibsdoctor & personlig Læge for Kapt. Molyneux indtil vor Ankomst. Min Ven forklarede, at han havde været til Sinds at rejse tilbage til London, men Kapt. Molyneux var meget vedholdende. Henry lovede at tænke Sagen igjennem & træffe en Beslutning Fredag Morgen, den Dag, som nu var bestemt til, at The Prophetess skulde afsejle.

Henry benævnte ikke Kaptajnens Sygdom, ej heller spurgte jeg, skjønt man ikke behøver være nogen Æskulap-Søn for at erfare, at Kapt. Molyneux er Slave af Podagra. Min Vens Diskretion gjør ham megen Ære. Hvilke Særheder Henry Goose end kan fremvise som Samler af Kuriositeter, mener jeg, at Dr. Goose er en exemplarisk Helbreder, & det er mit nidkjære, om end selviske, Haab, at Henry vil have et gunstigt Svar til Kaptajnens Forslag.

Onsdag den 13de November ~

Jeg kommer til min Dagbog lig en Katolik til en Skriftefader. Mine Skrammer paastaae, at disse usædvanlige sidste fem Timer ikke vare et Syn fra Sygesengen, fremmanet af min Lidelse, men virkelige Tildragelser. Jeg vil Beskrive, hvad der timedes mig denne Dag, & styre saa tæt paa Kjendsgjerningerne, som det er muligt.

Denne Morgen besøgte Henry atter Enkefru Brydens Hytte for at tillempe hendes Skinne & lægge et nyt Omslag. Snarere end at hengive mig til Lediggang besluttede jeg at bestige en høj Bakke norden for Ocean-Bugten, kaldet Kegle-Klippen, hvis knejsende Højde lover den bedste Udsigt til Chatham-Øens “Bagland”. (Henry, en Mand af modnere Alder, har for megen Fornuft til at betrampe uudforskede Øer befolkede af Cannibaler). Den trætte Bæk, som vander Ocean-Bugten, ledte mig opstrøms gjennem sumpede Græsgange, Skraaninger besatte med Stubbe, ind i jomfruelig Skov saa raadden, knudret & sammenfiltret, at jeg havde nødig at klavre til Vejrs som en Ourang-Outang! En Salve af Hagl begyndte brat, fyldte Skoven med en rasende Trommen & endte helt pludselig. Jeg øjnede en “Sort-Kjælk”, hvis Fjederdragt var mørk som Natten, & hvis Tamhed grænsede til Ringeagt. En useet tui satte i med Sang, men min opflammede Indbildning tilkjendte den menneskelige Talegaver: “Øje for Øje!” kaldte den fremad, medens den flaxede gjennem sin Labyrinth af Knopper, Kviste & Torne. “Øje for Øje!” Efter en udmarvende Klatring besejrede jeg Tinden, svært forreven & kradset Klokken jeg ved ikke naar, for jeg forsømte at optrække mit Lommeuhr i Gaar Aftes. De uigennemskuelige Taager, som hjemsøge disse Øer (det indfødte Navn “Rēkohu”, betror Mr. D’Arnoq os, betyder “Taagernes Sol”), havde sænket sig, da jeg steg opad, saa mit efterlængtede Panorama var intet andet end Trætoppe, der forsvandt i Finregnen. I Sandhed en karrig Belønning for min Møje.

“Toppen” paa Kegle-Klippen var et Krater, et Stenkast i Diameter, som indesluttede en af en Klippemur omgivet Fordybning, hvis Gulv laa useet langt under det triste Løvværk paa et Gros eller flere kopi-Træer. Jeg vilde ikke have brudt mig om at udforske dets Dyb uden Bistand fra Reb & Hakke. Jeg var i Færd med at vandre omkring Kraterets Rand & oplede en tydeligere Sti tilbage til Ocean-Bugten, da en overraskende Susen sendte mig hovedkulds til Jorden: Bevidstheden afskyer Tomhed & har for Vane at befolke den med Phantomer, saa først skimtede jeg et stortandet, angribende Svin, derpaa en Maorikriger med hævet Spyd & sin Races ældgamle Had indskrevet i Ansigtet.

Det var blot en Mallemukke med Vingerne “flappende” i Luften lig et Sejlskib. Jeg iagttog hende atter forsvinde i den gjennemskinnelige Taage. Jeg var hele tre Fod fra Kraterets Rand, men til min Rædsel brast Grønsværen under mig som en Skorpe af Fedt – jeg stod ikke paa fast Grund, men et Fremspring! Jeg faldt i til Mellemgulvet & fik i Fortvivlelse fat i noget Græs, men det knak i mine Fingre, & ned styrtede jeg, en Lededukke kylet i en Brønd! Jeg gjenkalder mig at hvirvle gjennem Luften, hylende & med Kviste ridsende mine Øjne, slaaende Vejrmøller, & min Jakke hængende fast & afrevet; løs Jord; Foregribelsen af Smerte; en indtrængende, formløs Bøn om Hjælp; en Busk sinkende, men ikke standsende mit Fald, & et haabløst Forsøg paa at gjenvinde Ligevægten – glidende – endelig terra firma jagende op for at møde mig. Stødet hamrede Bevidstheden ud af mig.

Blandt skyagtige Tæpper & sommerlige Puder laa jeg, i et Sovekammer i San Francisco lig mit eget. En dværgvoxet Tjener sagde: “Du er en meget taabelig Dreng, Adam.” Tilda & Jackson traadte ind, men da jeg lod min Fryd faa Stemme, var det ikke Engelsk, men en indiansk Races Strubebjæffen, som brast ud af min Mund! Min Hustru & Søn vare skamfulde over mig & satte sig i en Vogn. Jeg optog Forfølgelsen, ivrig efter at rette denne Misforstaaelse, men Vognen forsvandt rask i det Fjerne, indtil jeg vaagnede i den skovklædte Skumring & en Tavshed, rungende & evindelig. Mine Skrammer, Saar, Muskler & Lemmer stønnede som et Retslokale fuldt af misfornøjede Procederende.

En Matrasse af Mos & Smuld, nedlagt i hin skumle Hulning siden Skabelsens anden Dag, havde bevaret mit Liv. Engle bevarede mine Lemmer, for om blot een Arm eller eet Ben var blevet brudt, vilde jeg stadig ligge der, ude af Stand til at udfri mig selv, afventende Døden fra Elementerne eller vilde Dyrs Kløer. Da jeg var kommet paa Benene & havde set, hvor langt jeg var gledet & faldet (Højden af en Fokkemast) uden nogen videre Skade paa min Person, takkede jeg Herren for min Udfrielse, for i Sandhed: I Nød du kaldte, & jeg frelste dig; hyllet i Torden jeg svarede dig.

Mine Øjne tilvænnede sig Mørket & afslørede et paa een Gang uudsletteligt, grueligt & mageløst Syn. Først eet, saa ti, saa hundredevis af Ansigter traadte ud af den evige Dunkelhed, indhugne i Barken af Afgudsdyrkere, som hvis Skovaander vare bragte til Urørlighed af en grusom Troldmand. Ingen Adjectiver kunde behørigt skildre hin Basilisk-Slægt! Kun det livløse kan være saa levende. Jeg trak mine Tommeler over deres frygtelige Aasyn. Jeg betvivler ikke, at jeg var den første Hvide i hint Mausoleum siden dets forhistoriske Begyndelse. Jeg formener, at den yngste Dendroglyph er ti Aar gammel, men de Ældre, der ere voxede strakte som Træerne modnedes, ere indsnittede af Hedninger, hvis Aander forlængst ere døde. En saadan Ælde vidner saavist om Mr. D’Arnoqs Morioriers Haand.

Tiden gik paa dette forhexede Sted, & jeg forsøgte at udvirke min Undvigelse, opmuntret af min Viden om, at “Træskulpturernes” Kunstnere gjenkommende maatte finde Udgang fra denne Grav. Een Mur forefaldt mindre stejl end de andre, & trevlede Rankeplanter tilbød en Art “Takkelage”. Jeg forberedte mig paa Klatringen, da en forunderlig “Summen” greb min Opmærksomhed. “Hvem dér?” raabte jeg (en overilet Handling af en ubevæbnet hvid Indtrængende i en hedensk Helligdom). “Giv dig til Kjende!” Stilheden slugte mine Ord & deres Ekko & spottede mig. Min Lidelse gjorde sig mærket i min Milt. Den summende Lyd sporede jeg til en Mængde Fluer, der kredsede om en Udbuling spiddet paa en afbrudt Gren. Jeg stak til Klumpen med en Fyrrepind & var nærved at ofre, for det var et Stykke stinkende Indmad. Jeg vendte mig for at undfly, men Pligten tvang mig til at forjage en sort Mistanke om, at et Menneskehjærte hang paa hint Træ. Jeg skjulte Næse & Mund i mit Tørklæde & berørte med min Pind et overskaaret Hjærtekammer. Organet pulserede, som var det i Live! & min skoldende Lidelse skjød op ad min Rygrad! Som i en Drøm (men det var det ikke!) kom en gjennemsigtig Salamander frem af sin Aadselsbolig & for langs ad Pinden til min Haand! Jeg kastede Pinden bort & saa ikke, hvorhen Salamanderen forsvandt. Mit Blod var beriget med Frygt, & jeg ilte med at gjennemføre min Flugt. Lettere skrevet end gjort, for var jeg gledet & atter styrtet ned fra hine svimlende Mure, havde mit Held maaske ikke mildnet mit Fald en anden Gang, men Fodfæster vare udhugne i Klippen, & ved Guds Naade vandt jeg op til Kraterets Rand uden Uheld.

Tilbage i den bedrøvelige Sky længtes jeg efter Samvær med Mennesker af min egen Lød, ja, endog de grove Sømænd i The Musket, & jeg begyndte uden Ophold min Nedstigning i, hvad jeg haabede var en søndre Retning. Min første Beslutning om at rapportere Alt, hvad jeg havde seet (Mr. Walker, de facto om ikke de jure Consul, burde utvivlsomt underrettes om Røveriet af et Menneskehjærte?), svækkedes, da jeg nærmede mig Ocean-Bugten. Jeg er stadig tvivlraadig om, hvad jeg skal rapportere, & til hvem. Hjærtet var troligt et Svins eller Faars, ganske ubetvivleligt. Udsigten til, at Walker & hans Slags fældede Træerne & solgte Dendroglypherne til Samlere, støder min Samvittighed. Maaske er jeg sentimental, men jeg ønsker ikke at være Aarsagen til den sluttelige Krænkelse af Moriorierne.*

Aften ~

Sydkorset straalte paa Himlen, førend Henry vendte tilbage til The Musket, da han var blevet opholdt af flere Øboere, som søgte at consultere “Enkefru Brydens Helbredemand” om deres Snuer, Guineakopper & Vattersot. “Om Kartofler vare Dollars,” klagede min ven, “vilde jeg være rigere end Nebukadnezar!” Han var bekymret over mit (meget omskrevne) Uheld paa Kegle-Klippen & insisterede paa at undersøge mine Skader. Tidligere havde jeg bevæget den indianske Tjenestepige til at fylde mit Bad & traadte ud af det i meget bedre Condition. Henry gav en Krukke Balsam til mine betændte Saar & nægtede at tage imod en Cent for den. Bange for at dette kunde være min sidste Lejlighed til at consultere en evnerig Læge (Henry er til Sinds at afslaa Kapt. Molyneux’s Forslag), betroede jeg ham min Frygt, hvad min Lidelse angik. Han lyttede alvorligt & spurgte til Hyppigheden & Varigheden af mine Anfald. Henry beklagede, at han savnede Tid & Apparater til en komplet Diagnose, men tilraadede, at jeg, naar jeg var hjemme i San Francisco, i Hast fandt en Specialist i tropiske Parasiter. (Jeg kunde ikke formaa mig selv at fortælle ham, at der ingen findes).

Jeg slumrer ikke.

Torsdag den 14de November ~

Vi sætte Sejl med Morgentidevandet. Jeg er atter om Bord paa The Prophetess, men jeg kan ikke foregive, at det er godt at være tilbage. Min Kiste rummer nu tre store opkvejlede Trosser, som jeg maa bestige for at naa min Køje, for ikke en Plet af Gulvet er synlig. Mr. D’Arnoq solgte et halvt Dusin Tønder af forskjellig Proviant til Qvartermesteren & en Rulle Sejldug (til Walkers store Mishag). Han kom om Bord for at overvaage deres Levering & indkræve Betaling selv & ønske mig Lykke paa Rejsen. I min Kiste blev vi klemte som to Mænd i en Hulegang, saa vi forføjede os til Dækket, for det er en behagelig Aften. Efter at have diskuteret forskjellige Sager gav vi Haand, & han klatrede ned til sin ventende Sejlbaad, flinkt bemandet af to unge Tjenere af blandet Race.

Mr. Roderick har ikke megen Forstaaelse for min Anmodning om at faa de generende Trosser anbragt andetsteds, for han maa forlade sin private Kahyt (af den Aarsag, som nedenfor er anført) & flytte til Folkelukafet hos de simple Sømænd, hvis Antal er voxet med fem Kastilianere “rapset” fra Spaniolen, som laa for Anker i Bugten. Deres Kaptajn var det udtrykte Billede af en Furie, men holdt sig fra at erklære The Prophetess Krig – et Slag, der nok vilde have givet ham en Blodig Næse, for han fører en yderst læk Balje – han kan ikke gjøre meget Andet end takke sine Stjærner for, at Kapt. Molyneux ikke behøvede flere Deserteurer. Ordene “Med Kurs mod Kalifornien” staae skrevne med Guld & drage alle Mænd derhenad som Møl til en Lygte. Disse fem erstatte de to Deserteurer i Øernes Bugt & Mændene, som gik til i Stormen, men vi ere stadig flere Mænd fra en fuld Besætning. Finbar fortæller mig, at Mændene knurre over de nye Indretninger, for med Mr. Roderick indqvarteret i deres Folkelukaf kunde de ikke frit vexle Historier over en Flaske.

Skjæbnen har ydet mig en fin Godtgjørelse. Efter at have betalt Walkers Aagerregning (ikke gav jeg den Slyngel en Cent i Drikkepenge) var jeg i Færd med at pakke min Jacktræskuffert, da Henry traadte ind & hilste mig saaledes: “God Morgen, Skibsfælle!” Gud har besvaret mine Bønner! Henry har taget imod Posten som Skibsdoctor, & jeg er ej længer venneløs paa denne flydende Gaardsplads. Saa smaalig & stædig er den simple Sømand, at i Steden for Taknemmelighed over, at en Doctor vil være ved Haanden til at sætte deres Knokkelbrud & behandle deres Infektioner, hører man dem stønne: “Hvad ere vi, som skulle transportere en Skibsdoctor, der ikke kan gaa ad et Bovspryd? En kongelig Chalup?”

Jeg maa tilstaa at være en Del piqueret over, at Kapt. Molyneux kun tilbød en betalende Herre som mig mit jammerlige Lukaf, naar en rummeligere Kahyt stedse var til hans Raadighed. Af langt større Betydning er imidlertid Henrys Løfte om at anvende sine respekt-indgydende Evner paa en Diagnose af min Lidelse, saa snart vi ere til Søs. Min Lettelse er ubeskrivelig.

Fredag den 15de November ~

Vi lettede Anker ved Daggry, endskjønt Fredag er en Jonas iblandt Søfolk. (Kapt. Molyneux brummer: “Overtro, Helgendage & andet forbandet Dingeldangel ere dejlige Løjer for papistiske Fiskekoner, men jeg har den Opgave at skaffe en Fortjeneste!”) Henry & jeg vovede os ikke op paa Dækket, for alle Mand vare optagne af at rigge til, & en Vind søndenfra blæser meget frisk med en kraftig Sø; Skibet var besværligt i Nat & er det ikke mindre i Dag. Vi tilbragte den halve Dag med at gjøre Orden i Henrys Apothek. Foruden den moderne Læges Tilbehør ejer min Ven flere lærde Bøger, paa Engelsk, Latin & Tysk. Et Skrin indeholder “Spectra” af Pulvere i tilproppede Flasker med Etiquetter paa Græsk. Disse blander han for at gjøre forskjellige Piller & Salver. Vi kikkede ud gjennem Dækslugen ved Middagstid, & Chatham-Øerne vare Blækklatter paa den blyfarvede Horisont, men Rulningerne & Duvningerne ere usikre for dem, hvis Søvanthed har ferieret til Lands en Uge.

Eftermiddag ~

Svenskeren Torgny bankede paa min Kistes Dør. Forbavset & nyfigen over hans hemmelighedsfulde Optræden bad jeg ham indenfor. Han satte sig paa en “Pyramide” af Trosser & hviskede, at han bragte et Forslag fra en Kreds af Skibsfæller. “Fortæl os, hvor de bedste Aarer ere, de hemmelige, som I Lokale holde for Jer selv. Mig & mine Fæller ville gjøre Sliddet. De skal blot sidde rolig, & vi stikke Dem en Tiendepart.”

Jeg behøvede et Øjeblik til at begribe, at Torgny sigtede til de kaliforniske Minefelter. En udbredt Desertering er altsaa i Udsigt, naar The Prophetess ankommer til sit Bestemmelsessted, & jeg vedkjender, at min Sympathi er hos Sømændene! Idet jeg sagde dette, lovede jeg Torgny, at jeg ingen Viden havde om Guldlejerne, for jeg har været væk i det sidste Aar nu, men jeg vilde gratis fremstille et Kort, der viste de rygteombruste “Eldoradoer”, & det gladeligt. Torgny var velvillig. Jeg rev et Blad ud af denne Dagbog & tegnede et Schema over Sausalito, Benecia, Stanislaus, Sacramento &c., da en ondsindet Stemme talte. “Noget af et Orakel, hvad, Mr. Pennepik?”

Vi havde ikke hørt Boerhaave stige ned ad Kahytstrappen & skubbe min dør op! Torgny gav bestyrtet et Skrig fra sig & bekjendtgjorde sin Skyld i en Haandevending. “Sig mig lige,” fortsatte Førstestyrmanden, “hvilket Ærinde du har med vor Passager, stockholmske Philipens?” Torgny blev slagen stum, men jeg kunde ikke kujoneres & fortalte Banditten, at jeg beskrev min Bys Seværdigheder, saa Torgny des bedre kunde nyde sin Landlov.

Boerhaave hævede Øjenbrynene. “Saa De tildeler Landlov nu, gjør De? En ny Nyhed for mine gamle Øren. Papiret, Mr. Ewing, om De vil være venlig.” Jeg var ikke venlig. Min gave til Sømanden var ikke for Hollænderen at beslaglægge. “Aah, det maa De undskylde, Mr. Ewing. Torgny, tag imod din Gave.” Jeg havde intet andet Valg end at række den til den paralyserede Svensker. Mr. Boerhaave udbrød: “Torgny, giv mig din Gave strax, eller, ved Helvedes Porthængsler, du vil fortryde den Dag, du kravlede ud af din Moders [min Pen vægrer sig mod at nedskrive hans Bespottelse].” Den ydmygede Svensker adlød.

“Meget oplysende,” bemærkede Boerhaave med Blikket mod min Kartografi. “Kaptajnen vil glædes ved at høre om den Umage, De gjør for at forbedre vore gemene Søfolk, Mr. Ewing. Torgny, du har Vagt i Mastetoppen i fireogtyve Timer. Otteogfyrretyve, om du sees indtage Forfriskninger. Drik dit eget P–, om du bliver tørstig.”

Torgny flyede, men Førstestyrmanden var ikke færdig med mig. “Hajer befare disse Vande, Mr. Pennepik. Spore Skibe for det velsmagende Affald, gjøre de. En Gang saa jeg En æde en Passager. Som De forsømte han sin Sikkerhed & faldt over Bord. Vi hørte hans Skrig. Store hvide Hajer lege med deres Middag, gnave langsomt i den, et Ben her, en Bid der, & den elendige Halunk levede længer, end man skulde tro. Tænk over det.” Han lukkede min Kistes Dør. Som alle Despoter & Tyranner bryster Boerhaave sig af den selvsamme Modbydelighed, der gjør ham berygtet.

Lørdag den 16de November ~

Mine Skjæbnegudinder have paaført mig den største Ubehagelighed under min Rejse til Dato! En Skygge af Gamle Rēkohu har sat mig, hvis eneste Ønskemaal ere Fred & Ro, i en Gabestok af Mistanke & Sladder! Men jeg er skyldig paa intet Punkt, naar bortsees fra kristen Tillid & ubarmhjærtigt Uheld! Nøjagtig een Maaned er gaaet, siden vi lagde ud fra Ny Syd-Wales, da jeg skrev denne solrige Sætning: “Jeg forventer en begivenhedsløs & kjedsom Rejse.” Hvor dette Notat haaner mig! Jeg skal aldrig glemme de sidste atten Timer, men da jeg hverken kan sove eller tænke (& Henry nu er til Sengs), er min eneste Tilflugt fra Søvnløsheden nu at forbande min Lykke paa disse forstaaende Sider.

I Aftes trak jeg mig tilbage til min Kiste “dødtræt”. Efter mine Bønner blæste jeg min Lygte ud, & dysset til Ro af Skibets Myriade af Stemmer nedsank jeg i en overfladisk Søvn, da en hæs Stemme, inde i min Kiste!, gjorde mig lysvaagen & angst! “Mr. Ewing,” bønfaldt denne indstændige Hvisken. “Ikke bange – Mr. Ewing – ikke skade, ikke raabe, bede Dem, Sir.”

Jeg gav et Spjæt & bankede Hovedet imod Skottet. Ved den dobbelte Glimten af gult Lys gjennem min daarligt passende Dør & Stjærnelys gjennem mit Koøje saa jeg en slangeagtig Længde af Trossen vikle sig op & en sort Skikkelse løfte sig fri som de Døde ved det Sidste Basunstød! En kraftfuld Haand forekom at sejle igjennem Sortheden & forseglede mine Læber, førend jeg kunde gjøre Anskrig! Min Angriber hvæsede: “Missa Ewing, ikke Skade, du sikker, jeg Ven af Mr. D’Arnoq – du ved han Kristen – bede Dem, stille!”

Endelig fylkedes Fornuften mod min Frygt. Et Menneske, ikke en Aand, skjulte sig i mit Rum. Ønskede han at skjære min Strube over for min Hat, mine Sko & mit Arkivskrin, vilde jeg allerede være død. Om min Fangevogter var blind Passager, ja, saa var han, ikke jeg, i Livsfare. Af hans uslebne Sprog, hans svage Silhouet & hans Lugt anede jeg, at den blinde Passager var Indianer, alene paa et Skib med halvtredsindstyve hvide Mænd. Udmærket. Jeg nikkede, langsomt, for at vise, at jeg ikke vilde gjøre Anskrig.

Den forsigtige Haand slap mine Læber. “Mit Navn er Autua,” sagde han. “Du kende jeg, du seet jeg, ja – du ynke jeg.” Jeg spurgte, hvad han talte om. “Maori piske jeg – du set.” Min Erindring overvandt det sælsomme ved mine Omstændigheder, & jeg gjenkaldte Moriorien, som blev pryglet af “Firbenskongen”. Dette oplivede ham. “Du god Mand – Mr. D’Arnoq sige du god Mand – han gjemte jeg i din Kahyt i Gaar Aften – jeg flygte – du hjælpe, Mr. Ewing.” Nu undslap en Stønnen mine Læber! & hans Haand lagde sig atter for min Mund. “Om du ikke hjælpe – jeg i Knibe død.”

Kun alt for sandt, tænkte jeg, & tillige vil du trække mig ned med dig, medmindre jeg overbeviser Kapt. Molyneux om min Uskyld! (Jeg brændte af Harme over D’Arnoqs Handling & brænder stadig. Lad ham frelse sine “gode Sager” & lade uskyldige Tilskuere være!) Jeg sagde til den blinde Passager, at han allerede var “i Knibe død”. The Prophetess var et Koffardiskib, ikke en “Undergrunds-Jærnbane” for udfriede Slaver.

“Jeg befaren Sømand!” hævdede den Sorte. “Jeg tjene til Rejsen!” Fortræffeligt, sagde jeg til ham (tvivlende paa hans Paastand om at være en Sømand af Rang) & opfordrede ham til uopholdelig at overgive sig til Kaptajnens Naade. “Nej! De ikke lytte jeg! Svøm hjem, Nigger, sige de & kaste jeg i Vand! Du Lov-Mand, sandt? Du gaa, du snakke, jeg blive, jeg gjemme! Bede Dem. Kapt’nen høre dig, Missa Ewing. Bede Dem.”

Omsonst søgte jeg at overbevise ham om, at ingen Talsmand ved Kapt. Molyneux’s Hof stod lavere i Yndest end Yankee’en Adam Ewing. Morioriens Æventyr var hans eget, & jeg ønskede ingen Del i det. Hans Haand fandt min & lukkede til min Bestyrtelse mine Fingre om Skjæftet paa en Dolk. Afgjort & trist var hans Forlangende. “Saa dræb jeg.” Med frygtelig Ro & Vished pressede han dens Spids imod sin Strube. Jeg sagde til Indianeren, at han var Gal. “Jeg ikke gal, du ikke hjælpe jeg, du dræbe jeg, helt samme. Det er sandt, du ved det.” (Jeg bønfaldt ham om at beherske sig & tale lavmælt). “Saa dræb jeg. Sig til andre, jeg angribe dig, saa du dræbe jeg. Jeg ikke blive Fiskemad, Mr. Ewing. Dø her er bedre.”

Idet jeg forbandede min Samvittighed een Fold, min Skjæbne to Fold & Mr. D’Arnoq tre Fold, bad jeg ham stikke Dolken i Skjeden & for Himlens Skyld skjule sig, saa ikke en af Mandskabet hørte noget & kom & bankede paa. Jeg lovede at henvende mig til Kaptajnen ved Davren, for at afbryde hans Slummer vilde blot garantere Forehavendets ulykkelige Udfald. Dette overbeviste den blinde Passager, & han takkede mig. Han gled atter ind i Tovets Viklinger & overlod mig den næsten umulige Opgave at konstruere en Sag for en indfødt blind Passager om Bord paa en engelsk Skonnert uden at anklage hans Opdager & Kahytsfælle for Sammensværgelse. Den Vildes Aandedrag sagde mig, at han sov. Jeg var fristet til at styrte til Døren & skraale paa Hjælp, men i Guds Øjne var mit Ord min Forpligtelse, selv over for en Indianer.

Støjen af knirkende Planker, af svajende Master, af strammende Tove, af klaprende Sejldug, af Fødder paa Dæk, af brægende Gjeder, af ilende Rotter, af bankende Pumper, af Klokken, som inddelte Vagterne, af Haandgemæng & Latter fra Folkelukafet, af Ordrer, af Sang ved Ankerspillet & af Tethys’s evige Rige; det hele dyssede mig til Ro, medens jeg beregnede, hvorledes jeg bedst kunde overbevise Kapt. Molyneux om min Uskyld i Mr. D’Arnoqs Intrige (nu maa jeg være mere vagtsom end før, at ikke denne Dagbog skulde blive læst af uvenlige Øjne), da et skingert Skrig, som begyndte langt borte, men for nærmere med en Pils Hastighed, bragtes til Tavshed af Dækket, faa Tommer fra hvor jeg laa.

Et saadant frygteligt Endeligt! Jeg laa udstrakt, rystet & Stiv, & glemte at aande. Fjerne & nære Udbrud hørtes, Fødder samledes, & Raabet “Væk Doctor Goose!” lød.

“Stakkels Halunk falde fra Takkelage, død nu,” hviskede Indianeren, da jeg hastede for at undersøge Tumulten. “Du kan intet, Missa Ewing.” Jeg befalede ham at holde sig skjult & skyndte mig ud. Jeg forestiller mig, at den blinde Passager fornam, hvor fristet jeg var til at bruge Uheldet til at forraade ham.

Besætningen stod omkring en Mand, som laa udstrakt for Foden af Midtemasten. Ved det dinglende Lanternelys gjenkjendte jeg en af Kastilianerne. (Jeg tilstaar, at min første Følelse var Lettelse over, at ikke Rafael, men en anden var faldet i Døden). Jeg hørte Islændingen sige, at den døde Mand havde vundet sine Landsmænds Ration af Arrak i Kortspil & drukket det hele inden sin Vagt. Henry kom til Stede i Natskjorte med sin Lægetaske. Han knælte ved den radbrækkede Skikkelse & mærkede efter en Puls, men rystede paa Hovedet. “Denne Karl har intet Behov for en Læge.” Mr. Roderick tog Kastilianerens Støvler & Tøj til Auctionering, & Mankin hentede noget tredie Klasses Sækkelærred til Kadaveret. (Mr. Boerhaave vil fradrage Sækkelærredet fra Auctionens Indbringende). Folkene indtog atter deres Pladser i Tavshed, hver & een tankefuld ved denne Paamindelse om Livets Skrøbelighed. Henry, Mr. Roderick & jeg blev tilbage for at see Kastilianerne udføre deres katolske Dødsritualer over deres Landsmand, inden de bandt Sækken til & overgav hans Legem til Dybet med Taarer & bedrøvelige adios! “Lidenskabelige Sydboere,” bemærkede Henry & bød mig paany god Nat. Jeg længtes efter at dele Hemmeligheden om Indianeren med min Ven, men holdt Tand for Tunge, at ikke min Medskyldighed besmittede ham.

Tilbagekommen fra den bedrøvelige Scene saa jeg en Lygte glimte i Kabyssen. Finbar sover der for at “hindre Rapserier”, men han var ogsaa blevet vækket af Nattens Sindsbevægelser. Jeg erindrede, at den blinde Passager maaske ikke havde spist i halvanden Dag, frygtsomt, for hvilken dyrisk Last kunde en Vild ikke blive drevet til af en tom Mave? Min Handling kunde have vidnet imod mig paa Morgendagen, men jeg sagde til Kokken, at en vældig Hunger berøvede mig Søvnen, & (til det Dobbelte af den sædvanlige Pris “paa Grund af det ubetimelige Tidspunkt”) opdrev jeg en Tallerken med Surkaal, Pølse & Boller saa haarde som Kanonkugler.

Tilbage i min Kahyts Indelukke takkede den Vilde mig for Venligheden & spiste det ydmyge Maaltid, som var det en Præsident-Banket. Jeg tilstod ikke mine sande Bevæggrunde, nemlig, at desto fuldere hans Mave var, desto mindre tilbøjelig var han til at fortære mig, men i Stedet spurgte jeg ham, hvorfor han under sin Pryglestraf havde smilet til mig. “Smerte er stærk, ja – men Venners Øjne, mere stærke.” Jeg sagde til ham, at han næsten intet ved om mig, & jeg ved intet om ham. Han stak til sine Øjne & stak til mine, som var denne ene Gjestus rigelig Forklaring.

Vinden rejste sig, som Midtervagten forløb, & fik Plankerne til at stønne & piskede Søerne op & skyllede over Dækkene. Havvand dryppede snart ned i min Kiste, drev ned ad Væggene & plettede mit Tæppe. “Du kunde have valgt et mere tørt Skjulested end mit,” hviskede jeg for at prøve, om den blinde Passager sov. “Sikker bedre end tør, Missa Ewing,” mumlede han, fuldt saa aarvaagen som jeg. Hvorfor, spurgte jeg, blev han banket saa grusomt i den indianske Landsby? En tavshed strakte sig. “Jeg set for meget af Verden, jeg ikke god Slave.” For at afværge Søsyge i de ensformige Timer lokkede jeg den blinde Passagers Historie ud. (Jeg kan endvidere ikke benægte min Nyfigenhed). Hans Pidgin-Sprog leverede hans Fortælling radbrækket, saa jeg vil kun forsøge at nedskrive dens Substans her.

Hvide Mænds Skibe bar Omskiftelser til Gamle Rēkohu, som Mr. D’Arnoq berettede, men ogsaa Vidundere. I min blinde Passagers Barndom længtes Autua efter at vide mere om disse blege Mennesker fra Steder, hvis Existens i hans Bedstefaders Tid var i Mythernes Rige. Autua paastaar, at hans Fader havde været iblandt de Indfødte, som Kapt. Broughtons Landingsstyrke mødte i Træfnings-Bugten, & tilbragte sin tidlige Barndom med at høre Historien fortalt igjen & igjen: om den “Store Albatros”, som padlede gjennem Morgentaagerne; dens Tjenere med de farverige Fjederprydelser og underlige Led, som sejlede i Land i Kanoer med Ansigterne vendte bagud; om Albatros-Tjenernes Kaudervælsk (et Fuglesprog?); om deres Røg-Indaanding; om deres afskyelige Overtrædelse af det tapu, der forbyder Fremmede at røre Kanoer (at gjøre det forbander Fartøjet & gjør det saa usødygtigt, som hvis en Øxe var blevet brugt paa det); om den efterfølgende Trætte; om hine “Raabe-Stave”, hvis magiske Vrede kunde dræbe en Mand hen over Stranden; & om det straalende havblaa, skyhvide & blodrøde Skjørt, som Tjenerne hejsede paa en Stang, førend de roede tilbage til den Store Albatros. (Dette Flag blev taget ned & givet til en Høvding, som stolt bar det, indtil Kirtelsygen bortrev ham).

Autua havde en Onkel, Koche, der tog Hyre paa en Boston-Sælfanger, circa 1825. (Den blinde Passager er uvis paa sin nøjagtige Alder). Moriorier vare værdsat Mandskab paa saadanne Fartøjer, for i Steden for ved krigerisk Dygtighed vandt Rēkohus Mænd “deres Sporer” ved Sæljagt & Svømmebedrifter. (Som videre Exempel maatte en Yngling for at fordre sin Brud dykke ned til Havbunden & komme op med en Krebs i hver Haand & en tredie i Munden). Tilføjes bør det, at nyopdagede Polynesiere udgjøre let Bytte for hensynsløse Kaptajner. Autuas Onkel Koche vendte hjem efter fem Aar, iført pakeha-Klæder & med Ringe i Ørene, en beskjeden Pung med Dollars & réaler, fuld af fremmede Skikke (iblandt dem “Røg-Indaanding”), disharmoniske Eder & Beretninger om Byer & Seværdigheder for aparte til, at Morioriernes Tungemaal kunde skildre dem.

Autua svor paa at tage Hyre paa det næste Fartøj, der forlod Ocean-Bugten, & see disse exotiske Steder med egne Øjne. Hans Onkel overtalte en Andenstyrmand paa en fransk Hvalfanger til at hyre den tiaarige (?) Autua som Læredreng. I Morioriens efterfølgende Carriere til Søs saa han Is-Egnene ved Antarctis, Hvaler forvandlede til Smaaøer af levret Blod, derefter Tønder af Hvalrav-Olie; paa de vindstille, askegraa Fortryllede Øer jagede han Kjæmpeskildpadder; i Sydney saa han storslaaede Bygninger, Parker, hestetrukne Vogne & Damer med Kyser & Civilisationens Mirakler; han fragtede Opium fra Kalkutta til Kanton; overlevede Blodgang i Batavia; mistede et halvt Øre i en Skjærmydsel med Mexicanere foran Alteret i Santa Cruz; overlevede Skibbrud ved Hornet & saa Rio de Janeiro, skjønt han ikke gik i Land; & alle Vegne iagttog han den ligegyldige Brutalitet, hvormed lysere Racer behandle de mørkere.

Autua vendte hjem i Sommeren 1840, en verdensklog Yngling paa rundt tyve. Han havde i Sinde at tage en lokal Brud & bygge et Hus & opdyrke nogle Tønder Land, men, som Mr. D’Arnoq beretter, vare ved Vintersolhverv det Aar hver Moriori, der ikke var omkommet, Slave af Maorierne. Den Hjemvendtes Aar blandt Besætninger af alle Nationer ophøjede ikke Autua i de Indtrængendes Agtelse. (Jeg bemærkede det slette Tidspunkt for den Udrejsendes Hjemkomst. “Nej, Missa Ewing, Rēkohu kaldte mig Hjem, saa jeg se hendes Død, saa jeg vide,” han bankede sig paa Hovedet, “Sandheden.”)

Autuas Herre var den Firbenstattoverede Maori, Kupaka, som fortalte sine skrækslagne, nedbrudte Slaver, at han var kommet for at rense dem for deres falske Afguder (”Have Jeres Guder frelst Jer?” spottede Kupaka); deres besmittede Sprog (”Min Pisk skal lære Jer ren Maori-Tale!”); deres urene Blod (”Slægtskabsavl har udtyndet Jeres oprindelige mana!”). Fra nu blev Forbindelser Moriorier imellem forbudte, & alt Afkom avlet af Maorimænd paa Moriorikvinder blev erklæret for Maorier. De første Overtrædere blev henrettede paa makaber Vis, & de Overlevende befandt sig i den Tilstand af Sløvhed, som skabes af ubarmhjærtig Underkuelse. Autua ryddede Jord, saaede Hvede & passede Svin for Kupaka, indtil han vandt sig Tiltro nok til at gjennemføre sin Flugt. (”Hemmelige Steder paa Rēkohu, Missa Ewing, Kløfter, Faldgruber, Huler dybt inde i Motoporoporo-Skoven, saa tæt, at ingen Hunde lugter En der.” Jeg antager, at jeg faldt ned et saadant hemmeligt Sted).

Et Aar senere blev han atter indfanget, men Moriorislaver vare nu for sjældne til at blive vilkaarligt myrdet. De lavere Maorier maatte arbejde ved Siden af Trællene, til deres store Væmmelse. (”Forlod vi vore Forfædres Land i Aotearoa for denne elendige Klippe?” sagde de klagende). Autua flygtede atter, & i sin anden Periode af Frihed blev han indrømmet hemmeligt Asyl af Mr. D’Arnoq i nogle Maaneder, til ikke ringe Risiko for den Sidstnævnte. Under dette Ophold blev Autua døbt & vendte sig mod Herren.

Kupakas Mænd indhentede Flygtningen efter et Aar & sex Maaneder, men denne Gang udviste den letbevægelige Høvding Respekt for Autuas Mod. Efter en straffende Piskning udpegede Kupaka sin Slave til Fisker til sit eget Bord. Saaledes beskjæftiget lod Moriorien endnu et Aar passere, indtil han en Eftermiddag fandt en sjælden moeeka-Fisk baskende i sit Net. Han fortalte Kupakas Hustru, at denne Fiskenes Konge kun kunde spises af en Konge over Mænd, & viste hende, hvorledes hun skulde tilberede den til sin Mand. (”Slem, slem Gift, denne moeeka-Fisk, Missa Ewing, een Bid, ja, man sove, man aldrig vaagne mere.”) Under den Aftens Festmaaltid sneg Autua sig fra Lejren, stjal sin Herres Kano & roede over det strømmende, krappe, maaneløse Hav til den øde Pitt-Ø, fem Sømile sønden for Chatham-Øen (kjendt som “Rangiauria” paa Moriori-Sproget & æret som Menneskehedens Fødested).

Lykken var med den blinde Passager, for han ankom sikkert ved Daggry, hvor en Vind rejste sig, & ingen Kanoer gjorde Overfarten efter ham. Autua ernærede sig i sit polynesiske Eden af vild Selleri, Brøndkarse, Æg, Bær, lejlighedsvis et ungt Svin (han vovede kun at bruge Ild under Dække af Mørke eller Taage) & Bevidstheden om, at Kupaka i det Mindste havde faaet en velfortjent Straf. Var hans Ensomhed ikke ubærelig? “Nætter, Forfædre besøgte. Dage, jeg fortalte Historier om Maui til Fugle, & Fugle fortalte Havhistorier til jeg.”

Flygtningen levede saaledes gjennem mangen en Saison, indtil sidste September, da en Vinterstorm slog Hvalfangeren Eliza fra Nantucket til Vrag paa Pitt-Øens Rev. Alle Mand druknede, men vor Mr. Walker, nidkjær i sin Jagt paa let tjente Guineaer, krydsede Strædet paa Udkig efter Bjærgegods. Da han fandt Tegn paa Beboelse & saa Kupakas gamle Kano (hver er udsmykket med særegne Udskjæringer), vidste han, at han havde fundet en Skat af Interesse for sine Maori-Naboer. To Dage senere roede et stort Jagtselskab til Pitt-Øen fra Hovedlandet. Autua sad paa Stranden & iagttog dem ankomme, kun forbavset over at se sin gamle Fjende, Kupaka, graasprængt, men i høj Grad i Live & raabende Krigssange.

Min uindbudte Kahytsfælle afsluttede sin Fortælling. “Den Halunks graadige Hund stjal moeeka fra Kjøkken & døde, ikke Maorien. Ja, Kupaka slog mig, men han er gammel & langt hjemmefra, & hans mana er hul & udsultet. Maorier trives paa Krig & Hævn & Fejder, men Fred ihjelslaar dem. Mange rejse tilbage til Zealand. Kupaka kan ikke, hans Land er ikke mere. Saa i sidste Uge, Missa Ewing, jeg see dig, & jeg ved, du frelse jeg, jeg ved det.”

Morgenvagten slog fire Glas, & mit Koøje røbede et regnfuldt Daggry. Jeg havde sovet en Smule, men mine Bønner om, at Daggryet vilde opløse Moriorien, vare ikke blevet hørte. Jeg bød ham foregive, at han kun just nu havde aabenbaret sig, & ikke omtale vor natlige Samtale. Han viste, at han forstod, men jeg frygtede det værste: En Indianers Forstand kunde ikke maale sig med en Boerhaaves.

Hen ad Gangbrættet gik jeg (The Prophetess gjorde Bukkespring som en ung, utæmmet Hest) til Officersmessen, bankede paa & traadte ind. Mr. Roderick & Mr. Boerhaave sad & lyttede til Kapt. Molyneux. Jeg rømmede mig & hilste alle God Morgen, hvortil vor fredsommelige Kaptajn svor: “Du kan gjøre min Morgen bedre ved at skruppe dig bort, øjeblikkelig!”

Rolig spurgte jeg, hvornaar Kaptajnen kunde finde Tid til at høre Nyt om en indiansk blind Passager, der netop var dukket frem fra Trosserullerne, som fyldte op i “min saakaldte Kahyt”. I den paafølgende Stilhed blev Kapt. Molyneux’s blege Tudsehud lysrød som en Oxesteg. Inden hans Udskjældning løb af Stabelen, tilføjede jeg, at den blinde Passager paastod at være en befaren Sømand & bad om at maatte arbejde for sin Rejse.

Mr. Boerhaave kom sin Kaptajn i forkjøbet med de forudsagte Beskyldninger & udbrød: “Paa hollandske Koffardiskibe dele de, som hjælpe blinde Passagerer, Skjæbne med dem!” Jeg erindrede Hollænderen om, at vi sejlede under engelsk Flag, & foreholdt ham, hvorfor, om jeg havde skjult den blinde Passager under de kvejlede Trosser, jeg havde bedt & bedt igjen siden Torsdag om at faa de uvante Trosser fjernede & derved tigget om, at min formodede “Sammensværgelse” blev afsløret? Dette Pletskud ansporede mig, & jeg forsikrede Kapt. Molyneux om, at den døbte blinde Passager havde tyet til denne radicale Tilflugt, for at hans Maori-Herre, som havde svoret paa at fortære sin Slaves varme Lever (jeg strøede en Smule “Krydderi” paa min Udgave af Begivenhederne), ikke skulde rette sin ukristelige Vrede imod hans Redningsmand.

Mr. Boerhaave svor: “Saa denne S–s Morian ønsker, at vi ere taknemmelige mod ham?” Nej, svarede jeg, Moriorien beder om en mulighed for at bevise sin Værdi for The Prophetess. Mr. Boerhaave udspyttede: “En blind Passager er en blind Passager, selv om han sk–r Sølvklumper! Hvad hedder han?” Det vidste jeg ikke, svarede jeg, for jeg havde ikke gjennemført en Afhøring af ham, men var strax kommet til Kaptajnen.

Kapt. Molyneux talte endelig. “Helbefaren Sømand, siger De?” Hans Vrede var kjølet af ved Udsigten til at erhverve et værdifuldt Par Hænder, som han ikke var nødig at betale. “En Indianer? Hvor har han hærdet sine Landkrabbekløer?” Jeg gjentog, at to Minuter vare ufyldestgjørende til at fremdrage hans Historie, men mit Instinkt holdt Indianeren for at være en ærlig Karl.

Kaptajnen tørrede sig om Skjægget. “Mr. Roderick, ledsag vor Passager & hans Instinkt & bring deres kjære Vildmand til Foden af Mesanmasten.” Han kastede en Nøgle til sin Førstestyrmand. “Mr. Boerhaave, min Jagtbøsse, om De vil være saa venlig.”

Andenstyrmanden & jeg gjorde som anvist. “En risikabel Sag,” advarede Mr. Roderick mig. “Den eneste Lovbog paa The Prophetess er den Gamle Mands Lune.” En anden Lovbog benævnt “Samvittighed” overholdes lex loci, hvor end Gud seer, svarede jeg. Autua afventede sin Prøvelse i de Bomuldsbuxer, jeg erhvervede i Port Jackson (han var kravlet om Bord fra Mr. D’Arnoqs Baad kun iklædt sit simple Lændeskjørt & en Halskjæde med Hajtænder). Hans Ryg var blottet. Hans Sønderrivelser, haabede jeg, vilde være Vidnesbyrd om hans Ukuelighed & vække Deltagelse i Betragternes Bryst.

Rotter bag Vægtæppet udbredte Tidender om Morskaben, & de fleste Folk vare forsamlede paa Dækket. (Min Forbundsfælle, Henry, var stadig i Seng, uvidende om den Fare, jeg svævede i). Kapt. Molyneux tog Bestik af Moriorien, som besigtigede han et Muldyr, & henvendte sig saaledes til ham: “Mr. Ewing, som intet ved om, hvorledes du entrede mit Fartøj, siger, at du anseer dig selv for at være Sømand.”

Autua svarede med Mod & Værdighed. “Javel, Kapt’n, Sir, to Aar paa Hvalfangeren Mississippi fra Le Havre under Kapt. Maspero, & fire Aar paa Cornucopia fra Philadelphia under Kapt. Caton, tre Aar paa en Indienfarer –”

Kapt. Molyneux afbrød & udpegede Autuas Buxer. “Har du rapset dette Klædningsstykke nedenunder?” Autua var klar over, at jeg ogsaa undergik Prøvelse. “Den kristne Herre gav, Sir.” Besætningen fulgte den blinde Passagers Finger til mig, & Mr. Boerhaave stødte til Sprækken i min Rustning. “Gjorde han? Hvornaar blev denne Gave overrakt?” (Jeg erindrede min Svigerfaders Aphorisme: “For at narre en Dommer, foregiv Fortryllelse, men for at bedrage hele Retssalen, foregiv Kjedsomhed,” & jeg lod, som fjernede jeg et Støvgran fra Øjet). Autua svarede med indøvet Opfattelsesevne. “Ti Minuter siden, Sir, jeg, intet Tøj, den Herre sige, nøgen ikke godt, klæd dette.”

“Om du er Sømand,” vor Kaptajn pegede i Vejret med Tommelen, “lad os se dig nedhale denne Midtemasts Bovenbramsejl.” Ved disse Ord blev den blinde Passager nølende & confus, & jeg mærkede den Galningsindsats, jeg havde sat paa denne Indianers Ord, svinge imod mig, men Autua havde blot opdaget en Fælde. “Sir, denne Mast er ikke Midtemast, denne Mast Mesanmast, ja?” Uanfægtet nikkede Kapt. Molyneux. “Saa nedhal venligst Mesanmastens Bovenbramsejl.”

Autua næsten løb op ad Masten, & jeg begyndte at haabe, at Alt ikke var tabt. Den nyligt opgangne Sol skinnede lavt over Vandet & fik os at knibe Øjnene til. “Hold mit Gevær rede & sigt,” sagde Kaptajnen, da den blinde Passager var forbi Mesangaffelen. “Fyr paa min Ordre!”

Nu indvendte jeg med allerstørste Kraft, at Indianeren havde modtaget det hellige Sacramente, men Kapt. Molyneux befalede mig at holde Mund eller svømme tilbage til Chatham-Øerne. Ingen amerikansk Kaptajn vilde fælde en Mand, end ikke en Nigger, saa afskyeligt! Autua naaede den øverste Raa & gik paa den saa behændigt som en Abe trods den haarde Sø. Ved Synet af Sejlet, der foldede sig ud, maatte en af de mest befarne om Bord, en tillukket Islænding & en besindig, elskværdig & haardt arbejdende Karl, udtrykke sin Beundring, saa alle kunde høre det. “Den Sorte er saa befaren, som jeg er, ja, han har Fiskekroge til Tæer!” Min Taknemmelighed var saa stor, at jeg kunde have kysset hans Støvler. Snart havde Autua Sejlet nede – en vanskelig Operation, selv for et Hold paa fire Mand. Kapt. Molyneux gryntede anerkjendende & befalede Mr. Boerhaave at sænke Geværet, “Men F– tage mig, om jeg vil betale den blinde Passager en eneste Cent. Han skal arbejde for Rejsen til O-hawaii. Om han ikke er en Skulker, kan han tage Hyre dér paa den almindelige Vis. Mr. Roderick, han kan dele den døde Spaniols Køje.”

Jeg har slidt en Pen ned ved at berette om Dagens Sindsbevægelser. Det er blevet for dunkelt til at see.

Onsdag den 20de November ~

Stærk Østenbrise, meget salt & haard. Henry har gjennemført sin Undersøgelse, & han har dystre Nyheder, men ikke de dystreste. Min Lidelse er en Parasit, Gusano Coco Cervello. Denne Orm er udbredt i baade Melanesien & Polynesien, men har kun været bekjendt af Videnskaben de sidste ti Aar. Den yngler i de stinkende Kanaler i Batavia, utvivlsomt den Havneby, hvor jeg blev inficeret. Nedsvælget rejser den gjennem Værtens Blodkar til Hjærnens cerebellum anterior. (Deraf mine Anfald af Migraine & Svimmel). Forskanset i Hjærnen indtræder den i en Drægtighedsfase. “Du er Realist, Adam,” sagde Henry til mig, “saa dine Piller skulle ikke indsukres. Naar Parasitens Larver klækkes, bliver Offerets Hjærne et Blomkaalshoved fuldt af Maddiker. Raadnende Gasser faar Trommehinderne & Øjeæblerne til at stikke frem, indtil de knalde, saa en Sky af Gusano Coco-Sporer frigjøres.”

Saaledes lyder min Dødsdom, men nu kommer min Udsættelse af Henrettelsen & Appel. En Blanding af Urussium-Alkali & Orinoco-Mangan vil forkalke min Parasit, & laphrydictisk Myrrha vil opløse den. Henrys “Apothek” indeholder disse Forbindelser, men en nøjagtig Dosering er af største Vigtighed. Mindre end en halv Drachme Vægt lader ikke Gusano Coco udrense, men mere dræber Patienten med Kuren. Min Læge advarer mig om, at naar Parasiten dør, sprække dens Giftsække & afsondre deres Ladning, saa jeg vil faa det værre, førend min Helbredelse er komplet.

Henry indskjærpede mig ikke at røbe det Mindste om min Tilstand, for Hyæner som Boerhaave udnytte de Saarbare, & uvidende Sømænd kunde vise Fjendtlighed mod Onder, de ikke kjende til. (”Jeg hørte en Gang om en Sømand, der havde en Antydning af Spedalskhed en Uge ude fra Macao paa den lange Strækning tilbage til Lissabon,” erindrede Henry, “& hele Mandskabet skubbede Staklen over Bord uden at høre paa ham.”) Under min Restitution vil Henry oplyse “Sladrebørsen” om, at Mr. Ewing har en Smule Feber foraarsaget af Klimaet, & selv pleje mig. Henry blev stram i Ansigtet, da jeg nævnte hans Salær. “Salær? Du er ingen svagelig Adelsmand med Pengesedler proppet i sine Puder! Forsynet har styret dig til mine Tjenester, for jeg betvivler, at fem Mænd paa dette blaa Stillehav kunde curere dig! Saa skam dig med dit ‘Salær’! Det eneste, jeg beder om, kjære Adam, er, at du er en lydig Patient! Indtag venligst mine Pulvere & træk dig tilbage til din Kahyt. Jeg kikker ind efter Platfodsvagten.”

Min Læge er en usleben Diamant af fineste Carat. Nu, da jeg skriver disse Ord, er jeg graadkvalt af Taknemmelighed.

Lørdag den 30de November ~

Henrys Pulvere ere virkelig et vidunderligt Medicament. Jeg indaander de dyrebare Korn i mine Næsebor fra en Elfenbensskje, & strax brænder en blændende Glæde mit Væsen. Mine Sanser blive aarvaagne, men mine Lemmer blive dødlignende. Min Parasit vrider sig stadig om Natten, som et nyfødt Barns Finger, & antænder Smerteanfald, & uanstændige & uhyrlige Drømme hjemsøge mig. “Et sikkert Tegn,” trøster Henry mig, “paa at din Plage har reageret paa vort Ormemiddel & søger Ly i Fordybningerne i dine cerebrale Kanaler, hvorfra Drømmesyner udspringe. Forgjæves skjuler Gusano Coco sig, kjære Adam, forgjæves. Vi skulle lirke ham ud!”

Mandag den 2de December ~

Om Dagen er min Kiste varm som en Ovn, & min Sved fugter disse Sider. Den tropiske Sol svulmer & fylder Middagshimlen. Mændene arbejde halvnøgne med solsvedne Overkroppe & Straahatte. Plankerne udsondre brændende Tjære, som klæber til Ens Saaler. Regnbyger blæse ud af den tomme Luft & forsvinde med samme Hast, & Dækket hvisler sig tørt paa et Øjeblik. Portugiske Orlogsmænd pulsere i det kvægsølvblanke Hav, Flyvefisk fortrylle Iagttageren, & okkerfarvede Skygger af Hammerhajer kredse om The Prophetess. Tidligere traadte jeg paa en Blækfisk, der havde kastet sig op over Skanseklædningen! (Dens Øjne & Næb mindede mig om min Svigerfader). Vandet, vi tog ind paa Chatham-Øen, er nu Brakvand, & uden et Stænk Kognak i det gjør min Mave Oprør. Naar jeg ikke spiller Skak i Henrys Kahyt eller Messen, hviler jeg i min Kiste, indtil Homer luller mig ind i Drømme blafrende fulde af Atheniensernes Sejl.

Autua bankede paa min Kistes Dør i Gaar for at takke mig for at redde hans Hals. Han sagde, at han stod i Gjæld til mig (sandt nok), indtil den Dag, han redder mit Liv (maa den aldrig indtræffe!). Jeg spurgte, hvad han mente om sine nye Pligter. “Bedre end slave for Kupaka, Missa Ewing.” Hvorom Alting er, da Moriorien fornam min Frygt for, at nogen skulde bevidne vort nære Forhold & rapportere til Kapt. Molyneux, vendte han tilbage til Folkelukafet & har ikke siden opsøgt mig. Som Henry advarende siger: “Det er een Ting at kaste et Ben til en Sort, men en ganske anden at tage Ansvar for ham paa Livstid! Venskab Racer imellem, Ewing, kan aldrig overgaa Hengivenheden mellem en trofast Jagthund & dens Herre.”

Hver aften nyde Lægen & jeg en Spadseretur paa Dækket, inden vi gaae til Ro. Det er en Behagelighed blot at indaande den kjøligere Luft. Ens Blik fortaber sig i Veje af Hav-Fosforescens & det Mississippi af Stjærner, som strømmer over Himlen. I aftes vare Mændene forsamlede paa Fordækket & flettede Græs til Kordeler at sno Reb af ved Lyset fra Lanterner, & Forbudet mod “Overtallige” paa Fordækket lod ikke til at være i Kraft. (Siden “Autua-Episoden” er Foragten rettet mod “Mr. Pennepik” vigende, ligesom Skjældsordet er). Krummerik sang ti Vers om Verdens Bordeller, sjofle nok til at skræmme den mest lystne Satyr paa Flugt. Henry foredrog et elvte Vers (om Mary O’Hairy fra Inverary), som farvede Luften endnu mere blaa. Dernæst blev Rafael lokket til at tage sin Tur. Han sad paa “Enkemageren” og sang disse Linier med en uskolet, men ærlig & ægte Røst:


Aah, Shenandoah, jeg længes efter dig, Hurra, din rullende Strøm.

Aah, Shenandoah, jeg svigter ikke, nej,

Vi skulle krydse den brede Missouri.

Aah, Shenandoah, jeg elsker din Datter, De Ord jeg siger atter og atter.

Skibet sejler frit, og Vinden suser, Sejlene blafre, Floden bruser. Missouri, hun er en vældig Flod,

Og Sejlets Blafren bølger i vort Blod.

Aah, Shenandoah, jeg dig aldrig glemmer,

Til Dødens Dag jeg din Kjærlighed gjemmer.



Tavshed fra grove Sømænd er en større Hyldest end nogen lærd Lovtale. Hvordan skulde Rafael, en australsk født Knøs, kunne en amerikansk Sang udenad? “Jeg vidste ikke, det var en Yankee-Sang,” svarede han forlegen. “Min Mor lærte mig den, førend hun døde. Den er det Eneste af hendes, jeg stadig har. Den hang ved mig.” Han vendte sig mod sit Arbejde med en forlegen Forbeholdenhed i sin Væremaade. Henry & jeg fornam atter den Fjendtlighed, som Arbejdere udstraale imod den nyfigne Lediggjænger, saa vi gik og overlod Sliderne til deres Flid.

Naar jeg læser mit Notat fra den 15de Oktober, hvor jeg første Gang traf Rafael

*   Min Fader talte aldrig til mig om Dendroglypherne, & jeg fik kun Beskjed om dem, saaledes som det er beskrevet i Indledningen. Nu, da Moriorierne fra Chatham-Øen er en Race, som er traadt ud over Kanten af Udslettelsen, anseer jeg dem for at være hinsides Forræderi. – J.E.

Breve fra Zedelghem
 
 
Château Zedelghem,
Neerbeke,
Vest-Flandern,
29. – vi – 1931.
Sixsmith,
Drømte, jeg stod i en Porcelænsforretning saa propfuld fra Gulvet til det fjerne Loft med hylder fulde af Porcelænsantikviteter o.s.v., saa at røre en Muskel vilde faa flere til at falde og smadres i Stumper og Stykker. Nøjagtig hvad der skete, men i Stedet for en bragende Larm rungede en ophøjet Akkord ud, halvt Cello, halvt Celeste, D-Dur(?), varende i fire Takter. Mit Haandled væltede en Ming-Vase af sin Piedestal – E-Mol, hel Strygergruppe, herligt, transcendent, Engle græd. Forsætligt nu, smadrede en figur af en Okse som næste Tone, saa en Malkepige, saa Lørdagsbarnet – Orgie af Sprængstykker fyldte Luften, guddommelige Harmonier mit Hoved. Aah, hvilken Musik! Saa et Glimt af min Far i Færd med at sammenregne Værdien af de knuste Genstande med blinkende Pennespids, men maatte holde Musikken i Gang. Vidste, at jeg vilde blive Aarhundredets største Komponist, hvis blot jeg kunde gøre denne Musik til min. En monstrøs Leende Kavaler slynget mod Væggen startede et dunkende Batteri af Slagtøj.
Vaagnede i min Suite paa Hotel Imperial Western, Tam Brewers Opkrævere hamrede næsten min Dør ind, og en vældig Tumult ude fra Gangen. Havde ikke engang ventet, til jeg havde barberet mig – betagende Vulgaritet hos disse Bøller. Havde ikke andet Valg end at forsvinde i en Fart via Badeværelsevinduet, inden Opstandelsen hidkaldte Direktøren, som saa vilde opdage, at den unge Herre paa Værelse 237 ikke havde nogen Midler til at betale sin nu velvoksne Regning med. Flugten var ikke problemløs, maa jeg desværre tilstaa. Nedløbsrør flaaet løs af sine Beslag med Larmen af en brutalt behandlet Violin, og ned, ned, ned væltede din gamle Kammerat. Højre Balde et Helvedes blaat Mærke. Et mindre Mirakel, at jeg ikke splintrede min Rygrad eller spiddede mig selv paa et Rækværk. Lær af dette, Sixsmith. Er man insolvent, skal man pakke mindst muligt, i en Vadsæk solid nok til at blive smidt ned paa et londonsk Fortov fra et Vindue paa 1. eller 2. Sal. Forlang Hotelværelser, som ikke ligger højere oppe.
Skjult paa en Terestaurant gemt i en sodsværtet Krog paa Victoria Station forsøgte jeg at transskribere Musikken fra Drømmenes Porcelænsbutik – kunde ikke komme længere end to jammerlige Takter. Vilde være gaaet ind i Tam Brewers Favn blot for at faa den Musik tilbage igen. Elendigt Humør. Arbejdertyper omgav mig med daarlige Tænder, Papegøjestemmer og ubegrundet Optimisme. Tankevækkende at erindre, hvorledes een forbandet Nat med Baccarat kan forandre et Menneskes sociale Position saa uigenkaldeligt. De Værkstedsarbejdere, Droschekuske og Smaahandlende havde flere Half-crowns og Tre-Pence-Mønter stuvet væk i deres sure Stepney-Madrasser, end jeg, Søn af en Agtet Gejstlig, kan hævde. Havde Udsigt til en Gyde: Forkuede Skrivere, der iler forbi som Toogtredivtedelsnoder i en beethovensk Allegro. Bange for dem? Nej, jeg er bange for at være En. Hvilken Værdi har Uddannelse, Dannelse og Talent, hvis man ikke ejer Salt til et Æg?
Kan stadig ikke begribe det. Jeg, en Caius-Mand, vaklende paa Randen af Armod. Anstændige Hoteller vil ikke lade mig besmudse deres Vestibuler nu. Uanstændige Hoteller forlanger Kontanter paa Stedet. Er udelukket fra alle agtværdige Spilleborde paa denne Side af Pyrenæerne. Hvorom alting er, jeg opsummerede mine Muligheder:
(i) Bruge usle Midler til at skaffe et snavset Værelse i et eller andet Logihus, tigge nogle Guineas af Onkel Cecil Ltd., lære snerpede Frøkener deres Skalaer og bitre Gammeljomfruer deres Teknik. Hør lige en Gang. Hvis jeg kunde simulere Belevenhed over for Fæhoveder, vilde jeg stadig svabre Professor Mackerras’s Røv sammen med mine tidligere Studiekammerater. Nej, før du siger det, jeg kan ikke løbe hjem til Pater med endnu et cri de coeur. Vilde underbygge hvert eneste giftigt Ord, han har sagt om mig. Vilde foretrække at springe ud fra Waterloo Bridge og lade gamle Fader Themsen ydmyge mig. Mener det.
(ii) Opstøve Caius-Folk, sleske for dem og invitere mig selv til at blive Sommeren over. Problematisk af samme Grunde som (i). Hvor længe vilde jeg kunne skjule min sultende Tegnebog? Hvor længe vilde jeg kunne holde deres Medynk, deres Kløer, paa Afstand?
(iii) Opsøge Bookmaker – men hvis jeg tabte?
Du vilde huske mig paa, at jeg selv er Skyld i det hele, Sixsmith, men ryst det Middelklassekompleks af dig og hør, hvad jeg har at fortælle. Hen over en fyldt Perron meddelte en Konduktør, at Toget mod Dover til Ostende-Skibet var tredive Minutter forsinket. Konduktøren var min Croupier, som inviterede mig til at spille Kvit eller Dobbelt. Vil man blot være stille, holde Mund og lytte – saa bare se, Verden vil undersøge Ens Ideer for En, især paa en snavset Jernbanestation i London. Hældte min sæbeagtige Te i mig og skridtede gennem Forhallen til Billetkontoret. En Returbillet til Ostende var for dyr – saa vanskelig var min Stilling blevet – saa det maatte blive en Enkelt. Steg ind i min Togvogn, netop som Lokomotivets Fløjte udskød en Sværm Piccolo-Furier. Vi var paa Vej.
For nu at afsløre min Plan, inspireret af en Artikel i The Times og en Dagdrøm under et langt Karbad i min Suite paa Savoy. I den belgiske Provins, syd for Brügge, bor en tilbagetrukken engelsk Komponist ved Navn Vyvyan Ayrs. Du vil ikke have hørt om ham, for du er en musikalsk Ignorant, men han er en af de Store. Den eneste Brite af sin Generation, som har vraget Pomp, Pragt, Landlighed og Ynde. Har ikke frembragt noget nyt Værk siden Begyndelsen af Tyverne paa Grund af Sygdom – han er ½ blind og kan daarlig nok holde paa en Pen – men Anmeldelsen i The Times af hans Verdsligt Magnificat (fremført i sidste Uge i St. Martin’s) henviste til en Skuffe fuld af uafsluttede Værker. I min Dagdrøm rejste jeg til Belgien, overbeviste Vyvyan Ayrs om, at han behøvede at ansætte mig som Privatsekretær, tog imod hans Tilbud om at vejlede mig, skød op gennem det musikalske Firmament, vandt Rigdom og Berømmelse passende for mine Evner og tvang Pater til at indrømme, at, jo, den Søn, han gjorde arveløs, var ingen anden end Robert Frobisher, sin Tids største engelske Komponist.
Hvorfor ikke? Havde ingen bedre Plan. Du stønner og ryster paa Hovedet, Sixsmith, det ved jeg, men du smiler ogsaa, hvilket er Grunden til, at jeg elsker dig. Begivenhedsløs Tur til Kanalen … kræftagtige Forstæder, kedsommelig Landbrugsjord, det tilsølede Sussex. Dover en ren Forskrækkelse bemandet af Bolschevikker, versificerede Klinter lige saa romantiske som min Røv og af en lignende Kulør. Vekslede sidste Shillings til Francs i Havnen og indtog min Kahyt om Bord paa Kentish Queen, en rusten Balje, som ser tilstrækkelig gammel ud til have gjort Tjeneste i Krim-Krigen. Ung Steward med Kartoffelfjæs, og jeg var ikke enig i, at hans vinrøde Uniform og lidet overbevisende Skæg fortjente Drikkepenge. Rynkede paa Næsen ad min Vadsæk og Manuskriptmappe – “Klogt af Dem at rejse med lille Bagage, Sir” – og overlod det til mig selv at rode med det. Passede mig fint.
Middagen var Balsatræskylling, melede Kartofler og en forloren Bordeaux-vin. Min Bordfælle var Mr. Victor Bryant, ubetydelig Spisebestik-Lord af Sheffield. Ikke en musikalsk Knogle i hans Krop. Han udbredte sig om Emnet Skeer gennem det meste af Maaltidet, forvekslede min høflige Opførsel med Interesse og tilbød mig paa Stedet et Job i hans Salgsafdeling! Kan du begribe det? Takkede ham (med Ansigtet i alvorlige Folder) og tilstod, at jeg hellere vilde sluge Bestik end nogensinde være nødt til at sælge Stadset. Tre mægtige Stød i Taagehornet, Maskinerne skiftede Klangfarve, Mærkede Skibet kaste los, gik op paa Dækket for at se Albion trække sig bort, ind i den mørke Støvregn. Ingen Vej tilbage nu; Konsekvenserne af det, jeg havde gjort, gik op for mig. R.V.W. dirigerede Havsymfonien i Bevidsthedens Orkester, Sejl ud, styr kun mod de dybe Vande, dumdristigt, oh Sjæl, udforskende, jeg med dig, og du med mig. (Bryder mig ikke meget om dette Værk, men det var perfekt programsat). Nordsøvinden fik mig til at ryste, Skumsprøjt slikkede mig fra Taa til Isse. Blanke, sorte Vande indbød mig til at springe. Ignorerede dem. Lagde mig til Sengs tidligt, bladrede i Noyes’s Kontrapunkt, lyttede til Maskinrummets fjerne Messinginstrumenter og skitserede en repetitiv Passage for Basun bygget paa Skibets Rytmer, men var noget Skidt, og gæt saa, hvem der kom og bankede paa min Dør? Stewarden med Kartoffelfjæset, hvis Vagt var slut. Gav ham en Del mere end Drikkepenge. Ingen Adonis, radmager, men opfindsom af sin Klasse. Smed ham ud bagefter og sank ned i de Dødes Søvn. Een Del af mig ønskede, at Rejsen aldrig endte.
Men ende gjorde den. Kentish Queen gled ind i Dovers skævtandede Tvillingsøster paa den anden Side af det beskidte Vand, Ostende, Damen med den Tvivlsomme Dyd. Tidlig, tidlig Morgen, Europas Snorken rumlede dybt under Bas-Tubaer. Saa mine 1. indfødte Belgiere, som slæbte Kasser, diskuterede og tænkte paa Flamsk, Hollandsk, eller hvad det kunde være. Pakkede hastigt min Vadsæk, bange for, at Skibet vilde sejle tilbage til England, stadig med mig om Bord; eller snarere, bange for, at jeg vilde lade dette ske. Snuppede noget at spise fra 1. Klasse-Kabyssens Frugtskaal og fór ned ad Landgangen, før nogen med Tresser paa Uniformen fangede mig. Satte Foden paa kontinentalsk Makadamisering og spurgte en Tolder, hvor jeg fandt Jernbanestationen. Han pegede hen mod en stønnende Sporvogn proppet med underernærede Arbejdsmænd, Engelsk Syge og Fattigdom. Foretrak Apostlenes Heste, Støvregn eller ej. Fulgte Sporvognslinier hen ad ligkistelignende Gader. Ostende er overalt sagograa og brunplettet. Vil tilstaa, at jeg tænkte, at Belgien var et s. dumt Land at flygte til. Købte en Billet til Brügge og slæbte mig om Bord paa det næste Tog – ingen Perroner, kan du begribe det? – et affældigt, tomt Tog. Skiftede Kupé, fordi min lugtede ubehageligt, men alle Kupéer havde samme Hørm. Røg Cigaretter nasset af Victor Bryant for at rense Luften. Stationsforstanderens Fløjte lød til Tiden, Lokomotivet anspændtes som en gigtsvag Proktor paa Potten og løftede sig saa i Bevægelse. Dampede snart gennem et taaget Landskab af uplejede Diger og afsvedne Krat i temmelig rask Fart.
Hvis min Plan bærer Frugt, Sixsmith, kan du komme til Brügge inden længe. Naar du gør, saa ankom paa dette Klokken-seks-om-Morgenen-gnossiennesque-Tidspunkt. Slip dig selv løs i Byens vaklevorne Gader, blinde Kanaler, Smedejernsporte, mennesketomme Gaarde – kan jeg fortsætte? Jamen, tak – vagtsomme gotiske Rygskjolde, Ararat-Tage, buskkvastede Murstensspir, middelalderlige Udhæng, Vasketøj hængende fra Vinduer, brolagte Strømhvirvler, som suger Ens Blik til sig, Urværksprinser og skaarede Prinsesser, der slaar Timerne, sodsværtede Duer og tre-fire Oktaver af Klokker, nogle adstadige, nogle klare.
Duften af friskbagt Brød førte mig til et Bageri, hvor en deform Kvinde uden Næse solgte mig en halv Snes halvmaaneformede Kager. Vilde kun have een, men syntes, hun havde Problemer nok. En Kludekræmmervogn klaprede ud af Taagen, og dens tandløse Kusk talte omgængeligt til mig, men jeg kunde kun svare: “Excusezmoi, je ne parle pas le Flamand,” hvilket fik ham til at le ligesom Troldekongen. Gav ham en Kage. Hans beskidte Haand var en skorpet Klo. I et fattigt Kvarter (Gyder stank af Afløb) hjalp Børn deres Mødre ved Pumperne og fyldte skaarede Kander med brunt Vand. Til sidst overmandede Spændingen mig, satte mig paa Trappen til en døende Vejrmølle for at faa Vejret, pakkede mig ind som Beskyttelse mod Fugten, faldt i Søvn.
Det næste var, at en Heks stak til mig med sin Kost, saa jeg vaagnede, og skreg noget i Retning af: “Zie gie doad misschien?” men lad være med at citere mig. Blaa Himmel, varm Sol, ikke en Taagestribe at se. Genopvakt og blinkende tilbød jeg hende en Kage. Hun tog mistroisk imod den, lagde den i sit Forklæde til senere og genoptog sin fejning, mens hun knurrede en ældgammel Vise. Heldigt at jeg ikke blev rullet, antager jeg. Delte en anden Kage med fem tusinde Duer til en Tiggers Misundelse, saa jeg maatte ogsaa give ham en. Gik tilbage ad samme Vej, som jeg vist var kommet. I et underligt, femkantet Vindue var en flødeagtig Husassistent ved at arrangere Saintpauliaer i en Krystalskaal. Piger fascinerer paa forskellig Vis. Prøv dem en Dag. Bankede paa Ruden og spurgte paa Fransk, om hun vilde redde mit Liv ved at forelske sig i mig. Hun rystede paa Hovedet, men jeg fik et fornøjet Smil. Spurgte, hvor jeg kunde finde en Politistation. Hun pegede over paa den anden Side af et Vejkryds.
Man kan genkende en Musikerkollega i enhver Sammenhæng, selv blandt Politimænd. Ham med de galeste Øjne, det mest uglede Haar, enten sulten-mager eller gemytlig-korpulent. Denne fransktalende, Engelskhorn-spillende Overbetjent, som tilhørte det lokale Operaselskab, havde hørt om Vyvyan Ayrs og var saa venlig at tegne et Kort med Vejen til Neerbeke til mig. Betalte ham to Kager for denne Oplysning. Han spurgte, om jeg havde sendt min engelske Bil herover – hans Søn var tosset med Austiner. Sagde, jeg ikke havde nogen Bil. Det bekymrede ham. Hvorledes skulde jeg komme til Neerbeke? Ingen Bus, ingen Toglinie, og fyrre Kilometer var en Pokkers lang Spadseretur. Spurgte, om jeg kunde laane en Politimands Cykel i et ubestemt Stykke Tid. Meddelte mig, at det var højst ureglementeret. Forsikrede ham om, at jeg var højst ureglementeret, og skitserede Karakteren af min Mission til Ayrs, Belgiens berømteste Adoptivsøn (der maa være saa faa, at det endda kan være sandt), i den europæiske Musiks Tjeneste. Gentog min Anmodning. Usandsynlig Sandhed kan tjene En bedre end sandsynlig Fiktion, og dette var et saadant Øjeblik. Den brave Overbetjent førte mig hen til en Indhegning, hvor glemte Genstande venter paa retmæssige Ejere i nogle Maaneder (inden de finder Vej til det sorte Marked) – men først vilde han høre min Mening om sin Baryton. Han gav mig et Udbrud af “Recitar! … Vesti la giubba!” fra I Pagliacci. (Udmærket Stemme i de dybe Registre, men han burde arbejde med sit Aandedræt, og hans Vibrato dirrede som en Tordenplade bag Scenen). Gav et par musikalske Vink; fik Lov at laane en victoriansk Enfield plus Snor til at binde Vadsæk og Mappe til Sadlen og Bagskærmen. Han ønskede mig bon voyage og godt Vejr.
Adrian kan ikke have marcheret hen ad den Vej, jeg cyklede paa ud af Brügge (for langt inde paa Hunner-Territorium), men følte ikke desto mindre en Beslægtethed med min Bror, fordi jeg indaandede den samme Luft i det samme Land. Sletten er saa flad som de lave Omraader i East Anglia, men i daarlig Stand. Undervejs styrkede jeg mig selv med de sidste Kager og gjorde Holdt ved forarmede Smaahuse for at faa Vand at drikke. Ingen sagde meget, men ingen sagde: “Nej.” Takket være Modvind og en Kæde, som hele Tiden faldt af, var Eftermiddagen blevet gammel, da jeg endelig naaede Ayrs’s Hjemlandsby Neerbeke. En tavs Grovsmed viste mig, hvorledes jeg kom til Château Zedelghem, ved at uddybe mit Kort med en Blyantsstump. En smal Vej med Blaaklokker og Torskemund voksende paa Midten førte mig forbi en forladt Portnerbolig til en Allé med velvoksne italienske Popler, som engang havde været prægtig.
Zedelghem er mere storslaaet end vor Præstegaard, nogle hensmuldrende Smaataarne pryder Vestfløjen, men Stedet kan ikke hamle op med Audley End eller Capon-Tenchs Landsted. Fik Øje paa en Pige, som red paa en Hest over en lav Bakke kronet af et skibbrudent Bøgetræ. Passerede en Gartner, der gik og spredte Sod mod Skovsneglene i en Køkkenhave. I Forgaarden var en muskuløs Kammertjener i Gang med at afkulle en Morris Cowley. Da han saa mig komme, rejste han sig og ventede paa mig. Paa en Terrasse i et Hjørne af denne Frise sad en Mand i en Rullestol under en skummende Blaaregn og hørte Radio. Vyvyan Ayrs, formodede jeg. Den nemme Del af min Dagdrøm var overstaaet.
Lænede Cyklen mod Muren, meddelte Kammertjeneren, at jeg skulde tale med hans Herre. Han var høflig nok og førte mig hen til Ayrs’s Terrasse og meldte min Ankomst paa Tysk. Ayrs en Skal af en Mand, som om hans Sygdom havde suget al Saft ud af ham, men holdt mig selv fra at knæle paa Slaggestien som Sir Percival foran Kong Arthur. Vor Ouverture fortsatte mere eller mindre saaledes. “God Eftermiddag, Mr. Ayrs.”
“Hvem i Helvede er De?”
“Det er en stor Ære at –”
“Jeg sagde: ‘Hvem i Helvede er De?’”
“Robert Frobisher, Sir, fra Saffron Walden. Jeg er – jeg var – Studerende hos Sir Trevor Mackerras paa Caius College, og jeg er kommet hele Vejen fra London for at –”
“Hele Vejen fra London paa Cykel?”
“Nej. Jeg laante Cyklen af en Politimand i Brügge.”
“Gjorde De det?” Pause til Eftertanke. “Det maa have taget mange Timer.”
“Et kært Stykke Arbejde, Sir. Ligesom Pilgrimme, der bestiger Bjerge paa Knæene.”
“Hvad er det for noget Vrøvl?”
“Jeg ønskede at bevise, at jeg er en seriøs Ansøger.”
“Seriøs Ansøger til hvad?”
“Stillingen som Deres Privatsekretær.”
“Er De gal?”
Altid et mere drilagtigt Spørgsmaal, end det forekommer. “Det tvivler jeg paa.”
“Hør her, jeg har ikke annonceret efter en Privatsekretær.”
“Det ved jeg, Sir, men De behøver en, selv om De ikke ved det endnu. Artiklen i The Times sagde, at De er ude af Stand til at komponere nye Værker paa Grund af Deres Sygdom. Jeg kan ikke tillade, at Deres Musik gaar tabt. Den er alt, alt for værdifuld. Saa jeg er her for at tilbyde Dem min Tjeneste.”
Naa, i det mindste affærdigede han mig ikke uden videre. “Hvad sagde De, at De hed?” Jeg fortalte ham det. “Er De et af Mackerras’s Stjerneskud?”
“For at sige det, som det er, Sir, saa afskyede han mig.”
Som du ved af bitter Erfaring, kan jeg være fascinerende, naar jeg strenger mig an.
“Naa, gjorde han det? Hvorledes kan det være?”
“Jeg kaldte hans 6. Fløjtekoncert,” jeg rømmede mig, “’en Slave af en præ-pubertær Saint-Saëns i sit mest overpyntede Hjørne’ i Universitetsbladet. Han tog det personligt.”
“Skrev De det om Mackerras?” hvæsede Ayrs, som om hans Ribben var i Færd med at blive savet over. “Jeg tør vædde paa, at han tog det personligt.”
Fortsættelsen er kort. Kammertjeneren viste mig ind i en Stue med æggeskalsgrønt Tapet, prydet med en kedelig Farquharson med Faar og Korntraver og et ikke-særlig-godt hollandsk Landskab. Ayrs fik hentet sin Hustru, Mrs. van Outryve de Crommelynck. Hun har beholdt sit eget Navn, og med saadan et navn, hvem kan bebrejde hende det? Husets Frue var køligt høflig og spurgte til min Baggrund. Svarede sandfærdigt, skønt jeg slørede min Bortvisning fra Caius bag en dunkel Sygdom. Om mine nuværende økonomiske Besværligheder sagde jeg ikke et Ord – desto mere desperat Sagen, desto mere uvillig Donoren. Fortryllede dem tilstrækkeligt. Enedes om, at jeg i det mindste kunde blive paa Zedelghem Natten over. Ayrs vilde lade mig demonstrere mine musikalske Evner om Morgenen og træffe en Beslutning angaaende mit Forslag.
Ayrs viste sig imidlertid ikke ved Middagen. Min Ankomst faldt sammen med Begyndelsen paa en Migræne, som hver anden Uge indespærrer ham i hans Værelser en Dag eller to. Min Prøve er udsat, indtil han har det bedre, saa min Skæbne er stadig uafklaret. Paa Kreditsiden var Piesporteren og Hummeren à l’americaine paa Højde med hvad som helst paa Imperial. Opmuntrede min Værtinde til at snakke – tror, hun var smigret over, hvor meget jeg vidste om hendes berømte Ægtemand, og fornemmede min ægte Kærlighed til hans Musik. Aah, vi spiste ogsaa sammen med Ayrs’s Datter, den unge Rytterske, jeg havde set et Glimt af tidligere. Mlle Ayrs er et hesteagtigt Væsen paa sytten med sin Mors retroussé Næse. Kunde ikke faa eet høfligt Ord ud af hende hele Aftenen. Saa hun maaske i mig en lusket engelsk Nasser i en Modgangsperiode, som er her for at narre hendes svagelige Far ind i en straalende Eftersommer, hun ikke kan følge med ind i og ikke er velkommen i?
Mennesker er komplicerede.
Over Midnat. Châteauet sover, det maa jeg ogsaa.
Hilsen,
R.F.
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Zedelghem.
3. – vii – 1931.
Et Telegram, Sixsmith? Dit Fjols.
Send ikke flere, det beder jeg dig om – Telegrammer tiltrækker Opmærksomhed! Ja, jeg er stadig Udenlands, ja, i Sikkerhed for Brewers Haandlangere. Riv mine Forældres Anmodning om Oplysninger angaaende mit Opholdssted itu og smid den i Floden i Cambridge. Pater er kun “bekymret”, fordi mine Kreditorer ryster ham for at se, om nogen Pengesedler drysser af Stamtræet. En arveløs Søns Gæld kommer imidlertid ingen andre ved end Sønnen – tro mig, jeg har undersøgt det juridiske. Mater er ikke “ude af sig selv”. Kun Udsigten til at Karaflen løb tør, vilde kunne gøre Mater ude af sig selv.
Min Prøve fandt Sted i Ayrs’s Musikværelse efter Frokost i Forgaars. Ikke nogen overvældende Succes, for at sige det mildt – ikke til at sige, hvor mange Dage jeg kommer til at være her, eller hvor faa. Indrømmer en vis frisson ved at sidde paa Vyvyan Ayrs’s egen Klaverstol forinden. Det orientalske Tæppe, den ramponerede Divan, de bretonske Skabe proppede med Nodestativer, Bösendorfer-Flygelet, Klokkespillet, alle sammen Vidner til Undfangelsen og Fødslen af Babuschka-Dukke-Variationerne og hans Sangcyklus SelskabsØerne. Strøg den samme Cello, som først vibrerede til Untergehen Violoncellokonzert. Da jeg hørte Hendrick rulle sin Herre hertil, holdt jeg inde med at snuse og vendte mig mod Døren. Ayrs ignorerede mit “Jeg haaber, De har faaet det bedre, Mr. Ayrs” og bad sin Kammertjener anbringe ham med Ansigtet mod Vinduet til Haven. “Naa?” sagde han, da vi havde været alene i ½ Minut. “Gaa i Gang. Imponér mig.” Spurgte, hvad han vilde høre. “Skal jeg ogsaa vælge Programmet? Naa, har De bemestret Prinsesse Toben?”
Saa jeg satte mig ved Bösendorferet og spillede den syfilitiske Excentricitet Prinsesse Toben, som en ætsende Prokofjev kunde have gjort det. Ayrs kom ikke med nogen Kommentarer. Fortsatte i en mere subtil Retning med Chopins Nocturne i F-Dur. Han afbrød med en Jamren: “Forsøger De at trække Skørterne ud over mine Ankler, Frobisher?” Spillede V.A.s egne Digressioner over et Tema af Lodovico Roncalli, men inden de to første Takter var slut, udgød han et dundrende Kraftudtryk, hamrede i Gulvet med sin Stok og sagde: “Selvtilfredsstillelse gør En blind, lærte de Dem ikke det paa Caius?” Ignorerede ham og afsluttede Stykket i perfekt Stil. Som Fyrværkerifinale satsede jeg paa Scarlattis 212. i A-Dur, et bête noire af Arpeggioer og Akrobatik. Spillede forkert en eller to Gange, men jeg aflagde ikke Prøve som Koncertsolist. Da jeg var færdig, fortsatte V.A. med at svinge Hovedet i Takt til den forsvundne Sonate; eller maaske dirigerede han de utydelige, svajende Popler. “Elendigt, Frobisher, ud af mit Hus øjeblikkeligt!” vilde have krænket, men ikke forbavset mig særligt. I stedet medgav han: “Maaske har De Stoffet til en Musiker. Det er en dejlig Dag. Lunt over til Søen og se paa Ænderne. Jeg behøver, aah, lidt Tid til at beslutte, om jeg kan eller ikke kan finde Anvendelse for Deres … Talenter.”
Gik uden et Ord. Den gamle Ged vil have mig, lader det til, men kun, hvis jeg er ynkelig af Taknemmelighed. Hvis min Tegnebog havde tilladt mig at tage af sted, vilde jeg have hyret en Drosche tilbage til Brügge og opgivet hele den vilde Idé. Han raabte efter mig: “Et Raad, Frobisher, gratis. Scarlatti var Cembalist, ikke Pianist. Undlad at gennembløde ham saadan med Farve og lad være med at bruge Pedalen til at holde Toner, De ikke kan holde med Fingrene.” Jeg raabte tilbage, at jeg behøvede, aah, lidt Tid til at afgøre, om jeg kunde eller ikke kunde finde Anvendelse for Ayrs’s … Talent.
pronto
Jeg hilste paa hende. Hun red omkring mig som Dronning Boudica, demonstrativt uinteresseret. “Hvor er der fugtigt i Luften i Dag,” passiarede jeg sarkastisk.
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